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Mjeseca kolovoza g. 1907. napisao sam pŽivot sv. Pavla“, 
koji je izdalo društvo sv. Jeronima. Slijedeći sv. Pismo, naj- 
uvaženije tumače, zajamčenu predaju, napomenuo sam u toj 
knjizi“ da se Pavao na svom sužanjskom putu u Rim spasao 
na otok Maltu. 

Krajem lanjske godine izašla je u Spljetu jedna rasprava od 
pedeset i osam stranica, koja hoće da dokaže iz petnih žila, kako 
se sv. Pavao ovom zgodom nije iskrcao na Maltu, već na otok 
Mljet, koji leži u jadranskom moru.? U toj raspravi spominje se na 
dva mjesta i moj ,Život sv. Pavla“, da lijepo kažem, na dosta 
nelijepi način. Predbacuje mi ,Melita“ da rušim tradiciju otoka 
Mljetaš i da tvrdim, da se Pavao iskrcao na otoku Malti iz raz- 
loga, kojih nijesam proučio.“ Začudo mi je ponajprije, što se 
.Melita“ nakon tako duga vremena očesala o mene, jer nije 
moguće, da je trebalo tri godine, dok se rodila. A već same ri- 
ječi, što ih navodi iz moje knjige, kažu svakome jasno, da sam 
morao proučavati razloge, prije no sam se odlučio za Maltu. 
Pišem naime: ,Kako bi nam i milo bilo, kad bismo mogli reći, 
da je naš hrvatski Mljet primio Pavla u svoj naručaj, ipak mo- 
ramo priznati istini za volju, da se Pavao sada iskrcao na Malti." 

Pročitavši ,Melitu“ nisam mislio na nju ni odgovarati, jer 


mog uvjerenja o Malti nije ni za čas uzdrmala. No jer je:to 
pitanje po nas Hrvate dosta važno, a u ,Životu sv. Pavla“, koji 


je pisan za puk, nijesam ga smio potanje razviti, odlučih se 
nakon duljeg vremena, da se njime opširnije zabavim. 


! Sir. 214, 
* Melita del naufragio di S. Paolo & 1 isola Meleda 
Spalato 1910, : Meleda in Dalmazia. 
# Str. 56, 
4 Str, 57. 
5 Str, 214, 
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I. Vjetar. 


Poslije mnoga okolišanja prispije lađa, na kojoj se vozio 
sv. Pavao u Rim u luku Boniport, koja leži na južnoj obali otoka 
Krete. Bilo je to početkom listopada, jer je već prošao dan 
očišćenja, koji Židovi danas zovu dugi dan. U to doba počinju 
na moru duvati jesenski vjetrovi. Stoga opomenu Pavao mor- 
nare, neka ne idu dalje, jer bi to moglo biti pogibeljno i za 
ljude i za lađu. No gospodar i krmilar broda bijahu toga mni-“ 
jenja, da krenu do nedaleke luke Feniks, koja je mnogo zgo- 
dnija za zimovanje. Na to pristane satnik Julije i većina putnika, 
te odlučiše nastaviti putovanje s tim radije, što je dunuo vjetar 
s juga, koji će držati lađu u blizini obale. s 

Samo kratko vrijeme plovili su uz Kretu, Nastavljajući svoj 
izvještaj pripovijeda Luka: ,Non post multum autem misit se 
contra ipsam ventus Typhonicus, qui vocatur Euroaquilo." Već 
nam ovaj ,autem“ nekako kaže, da se vjetar promijenio. Ako 
ih je dosad pratio jugo, morao je sada nahrupiti neki drugi 
vjetar. 

Tu nam se namiče prvo važno pitanje, kako se zapravo 
zvao taj vjetar, jer ga jedni rukopisi sv. Pisma pišu: ,gđeax64ov“, 
a drugi ,gč00x4600v“., Koja je od ovih riječi prava, ne može ni- 
pošto da riješi subjektivno mnijenje kojeg pisca, već jedino kri- 
tika teksta po starim rukopisima. Ta je pak postavila za prvo 
svoje načelo: Valja poprimiti onu varijantu, koju preporuča ve- 
ćina starih rukopisa i prijevoda. Za Djela apostolska imademo 
danas 16 uncijalnih rukopisa i 416 minuskula.* Prvi su pisani 
prije desetog vijeka velikim rastavljenim grčkim pismenima, pa 
se zovu uncijali, Što su ovi rukopisi stariji, to i više vrijede 
jer je svaki kasniji prepisivač sv. Pisma, bilo od ljudske sla- 
bosti bilo s nepažnje, starim pogreškama dodavao nove. Ona 

* Dj. 2Ts—us, 

" Di. 27. 

* C. R. Gregory: Novum Testamentum Graece. Prolegomena. Lip- 
siae 1894, pag. 409, i 652, 
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dakle riječ, koju jednolično pišu svi najstariji rukopisi, potekla 
je bez sumnje iz pera svetoga pisca. Takova je riječ ,ečgrx- 
Aew“, Tri najstarija kodeksa vatikanski, sinajski i aleksandrijski 
imadu na našem mjestu jednoglasno ,esoaxsžwv“, Pokraj ovih 
najviše se cijeni rukopis Efremov iz 5. vijeka, ali taj nema Djela 
apostolskih od 2620—27 16 te rukopis Bezin, pisan u 6. vijeku, 
koji završuje Djela apostolska sa dvadeset i drugom glavom, 
Gotovo svi ostali uncijalni rukopisi pišu ,efeaxdlov“, 


Varijantu ,svooxA66owr“ imade zapravo jedan jedini, a to“ 


je Codex ,Angelicus Romanus“ (L) pisan tek pod konac de- 
vetoga vijeka,* Z800ox266ov imade istina i Codex ,Mutinensis“ 
(H) iz devetoga vijeka, nu taj rukopis nije isprva imao Djela 
apostolskih od 27 4—2831, već je taj ulomak nadopunila unci- 
jalnim slovima kasnija ruka tek u XI. stoljeću. U rukopisu na- 
pokon, koji se zove ,Porphirianus Chiovensis“ (P), a potječe iz 
9. vijeka, dodala je kasnija ruka riječ ,egooxAu6ov“ s kraja, 
Kad dakle od 16 najstarijih rukopisa, koji potječu prije 10. vi- 
jeka, jedan jedini piše ,egdoox4600wv“, a svi ostali ,sčvaxvžov“, 
onda nema sumnje, da je Luka morao napisati samo ,sšvazs2o0v“, 

To se još bolje vidi iz grčkih rukopisa, koji su pisani manjim 
slovima. Tih imade danas za Djela apostolska 416" i svi pišu 
»€00axiŽ2ov“ osim jednoga ili dvojice. Kad dakle od 432 u 
svemu grčka rukopisa sv. Pisma samo zapravo dva ili tri pišu 
,£000x2000v“, a svi ostali ,ečoax64owv“, nema sumnje, da je po- 
tonja riječ prava. Tko će reći, da nije pravovaljan zaključak 
parlamenta, za koji je glasovalo 429 zastupnika, a samo tro- 
jica proti? ' 

I sad molim čitatelje, neka prosude, može li se danas naći 
razborit čovjek, koji bi se usudio braniti varijantu ,so00x4učav“? 
Da je to bilo poznato ,Meliti“, ne bi se nikad čudila, kako može 
pisati francuski biblicista Fillion, da riječ ,sooox46er“ nije ni 
najmanje opravdana.!" I gotovo svi prijevodi sv. Pisma imadu 
n£5oant2owv“, Tako je pisala stara Itala, pa je tu riječ i sv. Je- 
ronim prenio u današnju Vulgatu, Tako pišu etiopski, sahidski 


* Gregory: 0. c. pag. 416, 

+ €, Tischendori; Novum 'Testamentum Graece, Editio octava critica 
maior, Lipsiae 1872, pag, 233. 

2 Gregory 0. e, pag. 652, 


# J, Hastings: A Dictionary of the Bible, Edinburgh 1898, 1, Col. 795, 


i Pag. 10. 
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i armenski prijevodi.“ To je razlog, što od novljih prijevoda sv" 
Pisma nema gotovo ni jednoga, koji ne bipisao Euroaquilo. 

Varijanta ,ešeox466or“ dolazi prvi put u dosta lošem sirskom 
prijevodu, koji se zove Harklejev, a preveden je tek u sedmome 
vijeku. I taj ju je stavio s kraja te napisao ju grčkim slovima.!? 
Tim je zaveo i druge, koji su tu krivu riječ stavili u novija iz- 
danja sirskih prijevoda. Zato je imadu jedino sirski prijevodi. A 
lako nam je protumačiti, kako su Sirci do te riječi došli. Eura- 
quilo sastavljeno je od riječi ečoog i aquilo, što znači sjever. 
Prvu polovinu razumjeli su Sirci, jer je to grčka riječ, ali drugu 
nisu, jer im latinski jezik nije bio poznat, pošto su živjeli daleko od 
Italije. Držeći riječ dx64ov za pogrešku prepisivača, žamijenili 
su je sa čisto grčkom riječi xA6ćov, koja znači val. Mislili su 
naime, da je prepisivač grčko slovo A zamijenio sa A. Tako su 
dobili riječ EYPOKYA&N. I doista imade jedan kodeks: £590- 
26605 Pošto riječ ovako pisana nije imala nikakova smisla, 
umetnuli su u nju jedan A i pisali EIPOKATAQN. To je za 
oko i za uho posvema grčki, ali zapravo ne znači upravo ništa. 
Hrvatski prevela bi se ta riječ sa vjetar-val, što se ne da pro- 
tumačiti ni sa vjetrovit val, ni sa valovit vjetar, jer ni jedno ni 
drugo nema smisla. To je razlog, što se riječ sd0ox24uđwv ne da 
prevesti. Koji ju prevode sa južnjak, preveli su samo prvu polo- 
vinu, dočim je druga ostala neprevedena. Već po različnosti 
obiju pojmova, iz kojih je riječ sastavljena, vidi se, da to nije 
nikakav kompozit. Pa doista ovu riječ ,ejooxA4udwr“ ne poznaje 
grčki jezik: ona se nalazi jedino na tom mjestu sv. Pisma u 
dva ili tri rukopisa. Upotrebio ju je doduše i bizantski povjes- 
ničar_ Konstantin Manases, ali je očito, da ju je uzeo iz po- 
grešno pisana sv. Pisma, jer je živio polovinom 12. vijeka.!7 

I samim Sircima nije ta riječ bila jasna, jer ju nisu nikad 
preveli, već jednostavno transkribirali. Ali kako? Jedanput pišu 
ečQox4000v, drugi put ečevxAićov, treći put eBeaxAičov, četvrti 
put £204x1;40v, peti put €80axvx407,15 

Neki su bibliciste pristali uz varijantu ečgax4sčov, što je 

2% Tischendorf 0. c. pag. 203. 


55 J, Smith, The Voyage and Shipwreck of St. Paul. London. 1880. 
pag. 161. . 
1% Ignatius Georgius. D, Paulus Apostolus in mari, quod nunc Ve- 
netus sinus dicitur, naufragus. Venetiis 1730. Pag. 199, $ 8, 
17 Smith. 0. c. pag. 275. 
18 Tischendorf 0, c, pag. 233. 
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tobože riječ Euraquilo čudna kovanica, jer je u njoj prva polo- 
vina grčka, a druga latinska. Ali su ti zaboravili, da se baš vje- 
trovi nazivlju sličnim kompozitima kao n. pr. Euroauster, Euro- 
notus. Sto je pako u ovim riječima prva polovina grčka, a druga 
latinska, ne će smetati nikoga, koji znade, da mornari, ploveći 
po raznim krajevima, imadu i danas svojih tehničkih izraza, koji 
su složeni iz engleskoga, njemačkoga i holandeskoga jezika.!? 
Tako je i Luka saznao ime tog vjetra od aleksandrijskih mor- 
nara, pa piše: ,Ventus, qui vocatur euroaquilo“.?" 

Pošto smo dakle ustanovili pravo ime, da vidimo, kaki je 
to bio vjetar. Riječ eurus ima troje značenje: jugoistočnjak, 
istočnjak i vihar uopće."! U prvom značenju ne smijemo je uzeti, 
jer je spojena sa aquilo, što znači sjever. Tad bi naime značila 
u prevodu južni sjevernjak, što je nesmisao. Da taj vjetar po- 
bliže označimo, valja nam riječ eurus uzeti u drugom značenju, 
naime istočnjak. Tada znači euroaquilo samo sjeveroistočnjak. 
Što god sam riječnika i leksikona pretražio, pišu svi bez iz- 
nimke, da euroaquilo znači sjeveroistočni vjetar. Da bi euro- 
aquilo ikad značilo ,scirocco aquiloso“?? posvema je krivo. Da je 
taj vjetar bio buran, označio je Luka već riječju typhonicus, 
koju piše pred euroaquilo. Kada dakle aquilo ne bi značilo ništa 
više već buran, bila bi to tautologija, o kakovu se sv. Luka nije 
nikad ogriješio. Da se pako pod Kretom lagan južnjak često 
pretvori u buran sjeveroistočnjak, to nam svjedoči i današnje 
iskustvo mornara, jer je to na otoku Kreti obična stvar.“ Zato 


iskusni mornari i danas potpisuju precizan izvještaj sv. Luke, | 


koji kaže: ,Aspirante autem austro legebant Cretam “> a kad 
dunu jug, plovljahu uz Kretu, Non post multum autem: misit se 
contra ipsam ventus typhonicus, qui vocatur euroaquilo —ali 
ne zadugo nahrupi s nje buran vjetar, koji se zove sjevero+ 
istočnjak. ' Koka 

Iz gore pomenutih riječi ,contra ipsam“ hoće ,Melita“ da 
izvede, da je vjetar duvao sa juga, jer je lađa plovila.ispod 

** Dr, Hans Balmer, Die Romfahrt des Apostels Paulus und die-See- 
fahrtskunde im  romischen  Kaiserzeitalter. Bern—Miinchenbuchsee 1905. 
pag. 21. 

29 Di. 27u. 

2% Divković, Latinsko hrv. riječnik, Zagreb. 1900., str. 365. 

2 Georgius 0. c. pag. 206. 

2 The sudden change from a south wind to a  violent northerly 
wind is a common occurrence in, these seas. Smith, 0. c. pag. 102. 
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Krete. Nema sumnje, da se riječi xav adio, latinski ,contra 
ipsam“ mogu odnositi samo na Kretu, jer je to posljednja ženska 
imenica pređašnje rečenice. Priznati moramo, da ovaj dokaz ni- 
jesmo mogli naći u Georgijevoj knjizi, iz koje je »Melita“ po- 
vadila svoju zairu. No da je ,Melita“ malo zavirila u grčku grama- 
tiku, bila bi našla, da predlog xard sa genitivom znači na prvom 
mjestu sa, niz, nuz, dolje.“ Tomu imade nebrojeno primjera u 
klasičnoj grštini.?" 

Sv. Luka bio je klasično naobražen Grk, pa jeu tom smislu 
upotrebio xard i ovdje. Analogan primjer imademo u njegovom 
evanđelju, gdje piše: s5e496vra oć rd darudvia dno 105 dv)obnov, 
elofjA 90v eig roda yolgove xai dounosv ij dyćžixard rod zofjuvov 
elo ziv Aluviuv xal dnenviyn. Exierunt ergo daemonia ab homine 
et intraverunt in porcos et imipetu abiit grex per praeceps in 
stagnum et suffocatus est*. To znači hrvatski: navali sve krdo 
s brijega u more. Njemački: Die ganze Herde stiirzte sich den 
Abhang hinab in den See.?7 

Tu dakle Vulgata nije zgodno prevela riječi xav advijs sa 
contra ipsam, već bi morala kazati de ipsa ili per ipsam. 

Nu kad mi i ne bi znali po samom imenu, kakav je vjetar 
bio euroaquilo, možemo ga u ovom slučaju točno označiti po 
pravcu, kojim je zanio lađu. Nastavljajući svoje pripovijedanje 
kaže Luka: ,Cumque arrepta esset navis, et non posset conari 
in ventum, data nave flatibus, ferebamur. In insulam autem 
quandam decurrentes, quae vocatur Cauda, potuimus vix obti- 
nere scapham.2* Taj otok Cauda jest po općem tumačenju da- 
našnji Cozzo, koji leži 23 milje ispod Krete prema jugozapadu.?? 
Iz ovoga je jasno, da je taj vjetar duvao sa sjeveroistoka,“ 


% F, Petračić, Grčko-hrvatski riječnik. Zagreb 1875. str. 425. 

25 za innov dičavres (Homer, II. VI, 232.) poskakavši sa konja ; 6 
&ž sav Ožbunovo napfjvov dičava, i ona digavši se, ode sa vrhunaca Olim- 
povih (Homer Il. XXII. 187.); iddinreov čavrodg uarč rod relyeog, strmoglaviše 
se sa zida (Herodot. Hist. VIII. 53.); 4446uevor uarč rijs ndreas, skačući sa 
pećine (Ksenofon, Anab, II, XVII.) itd. 

26 Luk. 8ss. 

27 A, Arndt, Das neue Testament iibersetzt und erkliirt. Regensburg 
1903, pag. 201. 

#* Djela apost. 2716—17. 

# Hastings: Dictionary 1. 363. 

% Govorimo, kako se u običnom životu govori mimoilazeći točnije 
zemljopisne oznake SSJ, ' 
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da je euroaquilo sjevero-istočnjak. Kad bi ih kakav južnjak ba- 
cio bio do Kaude, morala bi lađa ploviti protiv vjetra, a to se 
očito protivi sv. Pismu, koje kaže, da lađa nije mogla vjetru 
odoliti. Tvrditi dakle, da je euroaquilo bio vjetar s juga, znači 
izvraćati sv. Pismo. Na tom je mjestu Georgije mnogo konse- 
kventniji, jer veli, da je Kauda neki otok na zapadnoj obali 
Krete"! Da se ,Melita“ košto u svem, tako i u ovom mjestu, 
povela za Georgijem, ne bi upala u tako očito protuslovje sa 
sv. Pismom. 


Dobro tumače bogoslovi i mornari, da žestok južnjak ne 
bi zanio lađu, koja plovi ispod Krete, prema Kaudi, već bi njome 
tresnuo o Kretu. A kako hoće ,Melita“ da izbjegne tomu ne- 
pobitnom prigovoru? Veli, da ploviti uz obalu znači ploviti 
dvadeset morskih milja daleko od nje."* Evo do kakova se tu- 
mačenja dolazi, kad čovjek silom hoće da dokaže nešto, što se 
iz sv. Pisma dokazati ne može! 

In insulam autem quandam decurrentes, quae vocatur Cauda, 
potuimus vix obtinere. scapham,$? Precizniji grčki tekst glasi: 
Nuotov 62 ri Brodpgauovreg zažobuevov Kač0a. “Ynoroćyo znači 
doći pod, o brodarima dobroditi pod nešto.“ Njemački: da- 
runter hinlaufen, unterlaufen.# Tako tumače svi tumači riječi: 
in insulam autem decurrentes.5* ; 

Iz ovoga se i opet vidi, da je vjetar duvao sa sjevero- 
istoka. Ploveći ispod Kaude bili su za čas zaštićeni od vjetra, 
pa su taj momenat upotrebili, da s velikom mukom dignu na 
brod čamac, koji je dosad plovio uz lađu svezan konopom. 
Karta dakle dodana ,Meliti“, koja označuje, da je Pavlova lađa 


s Georgius 0. c. pag. 212. 

32 Pag. 11. 

% Dj. ap. 27. 

34 Petračič, 0. c. str. 878. 

2 Dr, Schirlitz, Griechisch-deutsches  Wčrterbuch, Giessen. 1903. 

pag. 402. . 

“ 5 Knabenbauer: Comm. in Actus Apostolorum, Parisiis, 1899. pag. 
402.: devecti infra parvam insulam. Dr, Balmer: Unter Cauda ist nicht von 
einer Ankunft an diesem Ort und von der Abfahrt die Rede, sondern es 
wird nur das gliickliche Unterlaufen an der schiitzende Kiiste_ erwšihnt 
o. c. pag. 350. Running under a certain island called Cauda: Gloag, 
A critical and exegetical commentary on the Acts of the Apostles, Edin- 


burgh. 1870. II. pag. 407, 
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doplovila nad Kaudu u očitom je protuslovju sa tekstom sv. 
Pisma. 

Da je euroaquilo bio sjeveroistočni vjetar, vidi se napokon 
i po tomu, što su se mornari bojali, da ih ne zanese na Sirtu. 
» Timentes ne in Syrtim inciderent, summisso vase sic ferebantur.?. 
Pog Sirtom razumijevaju svi geografi i filolozi obalu gornje 
Afrike između Tunisa i Barke.# 

S tim se tumačenjem potpunoma slažu i tumači Djela 
apostolskih.?? 

A kako je ,Melita“ izvrnula to mjesto? Veli, da se pod 
Syrtis ne imade razumijevati Sirta, već uopće loca arenosa, va- 
dosa." Kad bi sv. Luka mislio pod Sirtom kakove pli- 
čine ili pješčine, rekao bi i ovdje, kako piše dvanaest stihova 
kasnije: Timentes autem, ne in loca aspera incideremus.“ Kako 
bi se, pita nadalje u čudu ,Melita“, bojali da ne upadnu u Sirtu, 
kad je ta više od 400 milja udaljena od Krete? A studijom 
svojom hoće da dokaže, kako je taj vjetar zanio Pavlovu lađu 
na Mljet, koji je 630 milja daleko od Kaude!“? 

Da dokaže svoje izvraćanje, prepisala je ,Melita“ cijelu 
polovinu stranice iz Georgija,** koji navodi nekoliko tumača, da 
Syrtis znači loca arenosa, vadosa, saxosa etc. No riječi nave- 
denih tumača samo je njihovo tumačenje istrgnuto iz konteksa, 
zašto su se mornari bojali, da ne padnu u Sirtu. Hoće time 
da kažu: napao ih je strah, da ih vjetar ne zanese u Sirtu 
zato, jer je tamo morska obala plitka, pećinasta, pa bi im se 
lađa razbila. ; 

Da se pod Syrtis imade razumijevati sjeverna obala Afrike, 
vidi se jasno po grčkom tekstu, koji piše: Zig viv 2vlouw. Ni- 


s" Dj. 27,,. 

35 Petračić, 0. c. str. 816; Schirlitz, 0. c. pag. 405; Dr, E. Riehm, Hand- 
wdrterbuch des biblischen Alterthums, Bielefeld, 1894. pag. 1625; Hastings, 
0. c. IV. 182. 

*% Knabenbauer, 0. c. pag. 432; H. J. Crelier, La Sainte Bible avec 
.commentaires, Paris 1893. Les Actes des Apotres, pag. 306.; A. Meyer, 
Kritisch-exegetischer_ Kommentar iiber das Neue Testament. Gčttingen, 
1890. Die Apostelgeschichte. pag. 409; Gloag. o. c, II. pag. 408. 

“ Pag. 11. 

4 Dj. 27,9. 

42 Dr. Balmer, 0. c, pag. 451. 

45 O, c. pag, 211. 
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kada eic očorw ili red ovorw, Zato pišu svi izdavači riječ S4orw 
sa velikim slovom.““ A Nijemci prevode tu riječ ,in die Syrte“.“ 
Cini se prema tomu, da ,Melita“ nije znala što piše. Veli, da 
Syrtis znači pličinu, a piše tu riječ uvijek sa velikim početnim 
slovom. Oni pako, koji kažu, da ziv Svouw znači uw& otomw, 
ili hoće da iskrive sv. Pismo ili ne imadu pojma o egzegezi, 
jer i dobar gimnazijalac znade za veliku razliku između zfvi 
rd, Kad bi dakle Euroaquilo bio kakav vjetar S juga, morao 
obi se koji kraj na južnoj ili zapadnoj obali Krete zvati Syrtis. 

A toga nema. Sredozemno more poznaje od pamtivijeka pa do 
danas samo jednu Sirtu, koja leži na sjevernoj obali Afrike. 

Da završimo! Ime vjetra Euroaquilo, pravac, kojim je tjerao 
lađu, otok Kauda, pod koji ju je zanio i strah pred Sirtom, če- 
tiri su neoboriva dokaza, da je taj vjetar duvao sa sjeveroistoka. 
A svaki od ovih dokaza i sam za sebe uzet ruši hipotezu, da 
se Pavao iskrcao na Mljetu. Pa zašto se, pitat ćete, ,Melita“ 
toliko ustobočila na krivu varijantu e800x400Wv; zašto tumači svom 
silom, da je to bio južnjak? Jednostavno zato, jer onda pada 
jedan od glavnih uvjeta, da bi se Pavao ikad mogao iskrcati 
na Mljetu. Tad bi Pavlovu lađu samo anđeli mogli prenijeti 
na Mljet. 

Mi ćemo se ipak osvrnuti i na druge tobožnje dokaze 
,Melite“. 

Nu prije treba da odgovorimo na pitanje, kako je Pavlova 
lađa mogla zapasti na Maltu, a ne na sjevernu obalu Afrike, 
kamo ju je tjerao sjeveroistočni vjetar ? Pripovijedaju nam Djela, 
da mornari i usred bure nijesu stajali skrštenih ruku. Izvukli su 
s velikom mukom čamac, da se na njem spase, ako se lađa 
razbije;** opasali su brod užetima, da laglje odoli udaranju va- 
lova;*7 pobacali su teret u more, da lađa bude lakša.“* Taj 
kratak izvještaj napisao je sv. Luka tek onda, kad se iskrcao, 
koliko se sjećao glavnih momenata. Nu i po ovom malom .za- 
ključuju ljudi, koji su proučili nautiku staroga vijeka, .da su 
lađom upravljali iskusni mornari, koji su morali upetrijebiti i 
druga sredstva, da ne upadnu u Sirtu, gdje im ne bi bilo spasa. 
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4 Tischendori, 0. c. II. pag. 234. sd 
* Arndt 0. c. pag. 438. 

45 Dj. 271o. 

47 Dj. 27un. 
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Upravo ovaj odlomak sv. Pisma, najdragocjeniji je svjetski 
spomenik svima, koji se bave proučavanjem nautike starih 
naroda. 

Najglasovitiji između ovih bio je Englez James Smith. Sin 
bogata trgovca iz Glasgowa imao je svoju jahtu, na kojoj je 
brodio preko trideset godina. Krhko zdravlje njegove djece pri- 
kovalo ga dulje vremena uz Gibraltar i Maltu, pa je tom zgo- 
dom napisao već prije spomenuto remek-djelo o Pavlovu bro- 
dolomu. Proučavao je geologiju i starine, te umro kao pred- 
sjednik geološkog i arheološkog društva na sveučilištu u Glas- 
gowu dne 17. siječnja 1867. 

Drugi je od ovih bio pomorski kapetan dr. Hans Balmer. 
Osijedio je ploveći od Sirije do Gibraltara. Poznavao je sve 
otoke i obale sredozemnog mora, njegove struje i vjetrove, pa 
je u tom pogledu bio živa knjiga za jedrenjače. Pošavši u mir, 
proučavao je historiju, geografiju i nautiku Grka i Rimljana, pa 
se i opet vratio na sredozemno more, da svoje teoretsko znanje 
i praktično iskustvo isporedi sa onim, što piše sv. Luka o plo- 
vidbi sv. Pavla u Rim. Plod svoga mnogogodišnjega truda skupio 
je u već citovanom djelu: die Romfahrt des Apostels Paulus. 
Umrije godine 1910. 

Jedan i drugi pripovijedaju opširno, što su sve uradili naši 
mornari, da ne zapadnu u Sirtu. Morali su okrenuti lađu protiv. 
vjetra; razapeti jadro protiv bure (Sturmsegel), jer bi im se 
lađa vrtila u moru kao komad pluta ;*" te napokon očajno kor- 
maniti prema zapadu, da tako oslabe žestinu bure, koja ih je 
tjerala prema jugu. Ja sam sebi (ne znam, da li pravo)-tu stvar 
tumačio sa prijelazom skele na rijeci, gdje valovi udaraju brodu 
o bok, pa ga tako turaju s jedne obale na drugu. 

Smith, koji se svim žarom posvetio tomu pitanju, zamolio 
je dva engleska kapetana" prokušana u plovidbi Levantom, 
neka mu kažu, kojom brzinom plovi lađa, koju tjera bura na 
sredozemnome moru. Prvi mu je odgovorio, da to zavisi o že- 
stini bure i obliku lađe. Kad mu je na to Smith protumačio, 
kakova je bila Pavlova lađa i uz koje je prilike plovila, odgo- 
vorio je kapetan, da se može uzeti 40 milja na 24 sata. A drugi 
je rekao 33 milje na 24 sata. Uzmemo li sada poprečnu sre- 
dinu ove dvojice stručnjaka, to je Pavao mogao ploviti brzinom 


* Smith, 0. c. pag. 114. 
% W, M. Lean, R, N. i Graves R. N, 
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od 365 milje na 24 sata," Po Lukinu izvještaju gonila je bura 
lađu 13 dana i po, jer su u ponoći četrnaeste noći naslutili mor- 
narikopnoi usidrili se."* Po tom računu bila bi Pavlova lađa pre- 
valila u svemu 4927 milja. I doista imade od Kaude do Malte 
490 milja, dočim je Mljet udaljen od Kaude 630 milja. Taj dokaz 
nije, istina, odlučan za Maltu, ali uz druge ne smijemo ni njega 
odbiti; s tim više, što se osniva na računu prokušanih struč- 
njaka. 

Jedno samo stoji, da po onomu, što smo dosad čuli, po 
imenu kopna na koje se iskrcao Pavao i po navedenoj struč- 
njačkoj izjavi, nema osim Malte otoka u sredozemnom moru 
na koji bi se mogao spasti Pavao. 
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II. More. 


U dalnjem svom izvještaju pripovijeda sv. Luka, da ih je 
bura gonila četrnaest dana po Adriji.5" Četrnaeste noći usidriše 
nekako mornari lađu pred otokom, koji se zvao Melita.“ Svi 
tumači priznavaju, da je taj otok bio u Adriji, jer Luka ne na- 
pominje nigdje, da ih je bura u to vrijeme zatjerala u kakovo 
drugo more. 

Nu sad se tumači razdijeliše u dva tabora poradi riječi 
Adria. Daleko pretežna većina tvrdi, da se u Lukino doba pod 
Adrijom razumijevao ne samo Jadranski zaljev već i Jonsko 
more, pa zaključuju, da se Pavao iskrcao na Malti. Samo ne- 
znatna manjina tumača veli nasuprot, da se pod Adrijom ima 
razumijevati samo Jadranski zaljev, pa misle, da se Pavao is- 
krcao na Mljetu. Cijela dakle ova rasprava ovisi jedino o tom, 
što je Luka razumijevao riječju Adrija. I jer u toj točki leži rije- 
šenje toga gordijskog čvora, valja da popitamo stare knjige, što 
se u Lukino vrijeme razumijevalo pod Adrijom. 

,Melita“ želeći dokazati, da se Pavao iskrcao na Mljetu, 
zastupa mišljenje one nekolicine, koja kaže, da Adrija nije se- 
zala dalje od današnjeg Jadranskog zaljeva. Upravo u tom leži 
njezina glavna zabluda. Da dokaže svoju hipotezu, navodi po- 
najprije nekoliko pjesnika, koji uzimaju Adriju u užem opsegu. 
A mi ćemo joj navesti nekoliko pjesnika, iz kojih se jasno vidi, 
da se pod Adrijom ima razumijevati i Jonsko more. 

Horac, koji je umro 8. g. prije Isusa piše: 

Actia pugna, ' 
Te duce per pueros hostili more refertur; 
Adversarius est frater; lacus Adria,* 


5 Dj, 2722. 

5 Dj. 281. 

5 Quinti Horatii Flacci Satiren und Episteln fiir den Schulgebrauci 
erklrt von Dr. E. Kriiger. Zehnte Aullage, Leipzig, 1882. Il. pag, 258. Epist. 
lib. 1, 'epistula XVIII, stih 61. 
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Akcium, gdje je bila poznata bitka, leži na sjevernoza- 
padnom rtu Akarnanije, najzapadnije pokrajine u srednoj Grčkoj, 
dakle posvema u Jonskom moru. A taj Akcium jest po Horacu 
u Adriji. 

Seksto Propercije, umro 15. g. prije Isusa veli Tulu, 
koji putuje iz Italije u Atenu: 

Non ego nunc Adriae vereor mare noscere tecum 

Tulle, neque Aegeo ducere vela salo." 

Njemu se dakle proteže Jadransko more od Italije sve do Egej- 
skog mora. 

Ovidije, koji je umro 17. g. poslije Isusa, prognan bje 
u Tomi na Crnome _ moru. Na lađi, koja ga vozi iz Italije do 
Korintske prijedžbe, piše nasred morske pučine svoju dvanaestu 
elegiju, u kojoj kaže: 

Aut hanc me, gelidi tremerem cum mense Decembris, 

Scribentem mediis Adria vidit aquis; 
Aut, postquam bimarem cursu superavimus Isthmum, 
Alteraque est nostrae sumta carina fugae.57 
A to znači: I kad sam drhtao mjeseca prosinca, dok sam pisao 
ovaj list, vidjela me Adrija u sredini svojih voda. Dakle je mogao 
biti u to doba samo u Jonskom moru. 

Što dakle proizlazi iz navoda ,Melitinih“ i naših. Slijedi 
to, da su još prije sv. Luke more, što se proteže između Krete 
i Sicilije jedni zvali Jonsko, a drugi Jadransko. A to ne će biti 
napadno nikome, koji znade, da je upravo ovaj dio sredozemnoga 
mora često mijenjao svoje ime. ,Mare illud quod Graeciam Ita- 
liamque diffunditur a freto Siculo et partem occidentalem Cre- 
tae, dictum est primo Cronium, secundo Celticum, tertio Jo- 
nium, quarto Adrias et mare Adriaticum, ut agnoscitur ex Stra- 
bonis lib. 2. et Philostrato 2. de Iconibus; quinto Ausonium, 
sexto Siculum ab insula Sicilia, cuius latus orientale alluit.5 

Nu ostavimo pjesnike. Mogao bi tko primijetiti, da pišu 
slobodno iuxta licentiam počticam. Popitajmo radije stare hi- 


5 Catulli Tibulli Propertii carmina, accedunt Laevii, Calvi, Cinnae 
aliorum reliquiae. Recensuit et praefatus est Lucianus Mueller Lipsiae, 1874. 
Sexti Properii elegiarum lib. 1. eleg, VI. vers. 1. 

#7 P, Ovidius Naso, Fiir die Schule erkliirt von Herman Peter. Dritte 
Auflage, Leipzig, 1899. Trist. lib, I. eleg. 12. 

# Philippus Brietius. Paral. Geograf. Part. 1. 1, 6. c, 5. d. I. 
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storiografe i geografe, koji su na tom polju kompetentniji struč- 
njaci. 

Valja nam ipak prije primjetiti, da jedan od ovih, geograf 
Ptolomej tuče ,Melitu“ upravo u pojam, veleći, da se Ja- 
dransko more prostire između Sicilije i Krete, Njega je napo- 
menula i , Melita“, pa se ograđuje protiv njegova svjedočanstva, 
jer da je živio 70. godina poslije sv. Luke. Uz to kaže ,Melita“ 
da prije Ptolomeja nije niko nazvao Jonsko more Jadranskim."? 
Apodiktičnu ovu tvrdnju ,Melite“ radije ćemo pripisati ne- 
znanju već hotomičnom zavaravanju njezinih čitatelja. Da je 
, Melita“ nešto dublje zaronila u ovo pitanje, ne bi bila ovako 
gadno nasjela. Zato ćemo ,Meliti“ navesti niz pisaca počam od 
6. vijeka prije Isusa sve do 6. vijeka poslije Isusa, koji neka- 
dašnje Jonsko more zovu Jadransko more. 

Grčki geograf Scilax iz Karijadne u Kariji živio je u 6. 
vijeku prije Isusa. Opisujući granice Jonskog mora, dodaje na 
koncu: idem autem est Adria et Jonius.?? 

Strabo, grčki geograf, živio je u 1. stoljeću prije Isusa. 
Njegovo djelo ,Geographica“ opsiže sedamnaest knjiga, te je je- 
dno od najvažnijih izvora za staru geografiju.“ Strabo piše: 
lonius autem.sinus pars est maris, quod nunc Adria dicitur.** 
Isti pisac piše: ,Ostala Italija je uska i vrlo duga, zavr- 
šuje se na dva mjesta; sicilskim tjesnacem i Japigijom"“, a 
opkoljena je s dvije strane: s jedne Adrijom, a s druge i 
Tirenskim morem. A oblik i veličina Adrije je slična Italiji 
koja je ograničena Apeninima i jednim i drugim morem sve do 
Japigije i onoga Istma, koji se proteže uz Tarentinski i Posei- 
doniadski zaljev." Strabo dakle pozna samo dva mora, koja 
opkoljuju Italiju: i to Adriju i Tirensko more. Ta se Adrija pruža 


5% »Melita« pag. 18. 
% To adro "Adelag ciov al *Iowwos. Scilaxovih djela nema sveučilišna 


knjižnica u Zagrebu, zato ga navodim po Georgiju 0. c. pag. 72. $. 13. 
% Meyers, Konversations-Lexikon IV. Auflage, Leipzig, 1898. XV. 


col. 356. 

62 6 62 I6moc u6Anog uegog ćovi rod vov *Ačetov Zeyouevov; Strabonis 
Geographica. Recognovit Augustus Meineke, Lipsiae 1896. 1. pag. 165.) 

% Q, c, str. 289. 

% Istočni rt južne Italije. 

% Zoru O Gduoiov 10 oyijma vod *Adplov mal rd ueyeBog 1f) *IraAig 17) 
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do Japigije te do onoga Istma uz Tarentinski i Poseidoniadski 
zaljev. Tarentinski zaljev spada već u Jonsko more. Ovdje dakle 
Strabo ne pozna Jonskog mora. Na trećem mjestu opisuje Strabo 
gdje je Orik** i onda spominje, da postoje dva imena za jedno te 
isto more: Jonsko more i Adriju. I napokon završuje, da ime 
Adrija služi za cijelo more, t. j. i za Jonsko more i za Adriju 
u užem smislu. 

Tito Livije, rimski povjesničar, živio je od g. 59. prije 
Isusa do 16. g. poslije Isusa. Taj piše ovo: ,Prije rimskoga 
vladanja širila se vlast Tuščana daleko po kopnu i moru. Morem 
višim i nižim, kojima je Italija poput otoka opasana, a tomu 
nam imena služe za svjedočanstvo. Jer jedno su more nazvala 
italska plemena tuščanskim (tirenskim) prema općenitom imenu 
plemena (Tuščanskoga)adrugo su more nazvali Jadranskim, po 
Adriji Tuščanskoj naseobini. Grci zovu ta ista mora Tirensko i 
Jadransko. I za Livija je evo nedvojbeno, da on Jonsko i Ja- 
dransko more zove jednim imenom Adria, kad kaže, da je Ita- 
lija tim morima opkoljena kao otok t. j. sa svih strana. Jasno 
je da misli ovdje i na Jonsko more, koje zove Adriaticum. 


Josip Flavije putovao je g. 67. iz Palestine u Rim 
Povod i zgode svog putovanja opisuje ovako :% Poslije 26. go- 
dine zbilo se, da sam pošao u Rim radi uzroka, koji ću spome- 
nuti. U to je vrijeme upravljao Judejom Feliks, koji je neke meni 
sklone, a dobre i čestite svećenike, radi neznatnog uzroka svezao 
i poslao u Rim, da se opravdaju pred carem. Njima ja, hoteći 
naći sredstvo spasa; a pogotovo, jer sam čuo, da, premda bi- 
jahu u zlu, nijesu zaboravili na pobožnost, a hranili su se smo- 
kvama i lješnjacima, dođoh u Rim izvrgavši se velikoj pogibli 


% Mjesto na sieverozapadnoj obali Epira. 

& Strabo VII. 5. Meineke pag. 435. &apćpet O 6 *I6vwog, dićre rod 
zporov pćvovs vijs Fažldrrns rabrns čvona zodv čoriw, 6 O*Adolag rijs čvrdg 
Mćyot 105 mvyod, vvvl Ož zal rijs ovundons. 

% Titi Livii ab. Ur. c, libri. Erklirt von W; Weissenborn, Il. Band, 
Buch IIl—V. Vierte verbesserte Auflage. Berlin 1874. lib. V, cap. 33. 7.: Tu- 
scorum ante Romanum imperium late terra marique opes patuere: mari su- 
pero inferoque, quibus Italia insulae modo cingitur, quantum potuerint, no- 
mina sunt argumento, quod alterum Tuscum, communi vocabulo gentis, al- 
terum Adriaticum mare ab Adria, Tuscorum colonia, vocavere Italicae gentes. 
Graeci eadem Tyrrhenum atque Hadriaticum vocant. 

% Flavii Josephi opera edidit et apparatu critico instruxit Benedictus 
Niese. Berolini 1890. IV. str. 321. 
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po moru. Kad je naime potonula naša lađa u sredini Adrije"* 
plivasmo, a bilo nas je oko 600 na broju, kroz cijelu noć. A 
oko osvitka dana, pošto se po Božjoj providnosti pojavio kire- 
nejski brod, uzet sam ja i neki drugi, nekih 80 njih _na taj brod.“ 
Dalje pripovijeda Flavije, kako je prispio u Puteole, došao do 
Neronove žene Popeje i nju zamolio, da pusti one svećenike na 
slobodu. Josip Flavije putuje: brodom iz Judeje u Rim. Usred 
Adrije stiže ga bura te se spasi na kirenejski brod i stiže u 
Puteole. To je dakle moralo biti u Jonskom moru, jer samo po 
ovome vodi put od Judeje do Puteola. Dakle i Josip Flavije, 
koji je putovao samo pet godina kasnije od sv. Pavla, izrično 
zove Jonsko more Jadranskim. 

Dionizije Afer, poznat pod imenom Perieget, pisao je 
oko g. 120. posl. Isusa. U svojoj pjesmi ,De orbis situ (IIeoi- 
Tiynots vijs oixovućvns) opisao je u heksametrima sva mora, obale 
i otoke tada poznatoga svijeta. U njoj piše: 

Aequoris at Siculi, quod vastis funditur_undis 

Ad Notori est pontus Libyae, Syrtisque vadosa 

Major; at ulterius si pergas, cerne minorem 

Occiduam, juxta quam Meninx insula fulget 

Et Cercina simul Libyca statione patentes 

Adria quas penetrat etc." i 
Tomu se dakle zemljopiscu proteže Adrija sve do afričkih Sirta. 

 Aleksandrinac Ptolomej dobro razlikuje Jadranski zaljev 

od Jadranskoga mora. Opisujući međe Italije kaže, da Italija 
graniči s jedne strane Jadranskim zaljevom, a s juga Jadranskim 
morem." Kaže, da Siciliju s istoka oplakuje Jadransko more," 
da Pelopones sa juga i zapada opkoljuje Jadransko more"* kaže 
da Kretu sa zapada oplakuje Jadransko more." Nu ,Melita“ se 
ograđuje protiv svjedočanstva Ptolomejeva. Kojim pravom, pitamo 
mi? Ptolomej bio je po: svom zvanu geograf i astronom, koji 


7 Submersa nostra navi in media Adria, xarč ućoov zov *Ačolav. 

"i Itinerarium provinciarum Antonini Augusti Vibius Sequester de ilu- 
minum et aliarum rerum nominibus in  ordinem elementorum digestis. P. 
Victor de regionibus urbis Romae, Dionysus Afer de situ orbis Prisciano 
interprete, Lugduni. Godina izdanja nije označena. Vers. 506. 

18 "And &č ućonubelag vi ve rod *Ačetov zagažty lib, 1. C.1. 

9 lib. III, C. 4. 

7 ljb. 1IL, C, 16. 

7 lib. IL. C. 17, Ptolomejevih djela nema sveučilišna knjižnica, zato 
ih navodim po Smithu O. C. pag. 163 i 164, 
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je dobro poznavao granice mora i zemalja, »Melita“ ga zabacuje 
jedino zato, što je živio koji desetak godina iza sv. Luke, Za nas 
to nije nikakav razlog, jer svatko zna, da se imena gradova, 
zemalja, a još manje mora, mijenjaju jako teško. Zemlje mije- 
njaju svoje ime dugo vremena poslije, iza kako su spale pod 
gospodstvo tuđega naroda. A to se u to doba nije dogodilo sa 
Jadranskim morem. Povodeći se za Georgijem"" veli »Melita“, da 
je Ptolomej prvi nazvao Jonsko more Jadranskim. Kolika je to 
neistina, kažu nam svi pisci, što smo ih dosad naveli. Je li 
možda Ptolomejev autoritet bio takav, te je zaveo u bludnju 
cio svijet? Neka danas jedan geograf okrsti more posebnim 
imenom, ne će se sjegurno drugovi njegovi bez razloga povesti 
za njim. Ptolomej je dakle nazvao Jonsko more Jadranskim samo 
zato, što se to more dugo vremena pred njim i u njegovo doba 
tako zvalo. Nije stoga čudo, što toliki pisci kasnijih vijekova 
Jonsko more istim imenom zovu. 

Flavius Philostratus živio je koncem drugoga vi- 
jeka. Pozvan od carice Julije Domne, druge žene cara Septimija 
Severa, napisa ,Vita Apollonii“, u kojoj slavi Pitagorejsku filo- 
zofiju.7" U toj piše: Messanam navigarunt ad fretum, ubi com- 
mixta maria Tuscum et Adriaticum difficile navigantibus effi- 
ciunt Carybdim.7 U istoj knjizi" pripovijeda Philostrat, kako 
je Neron došao u Grčku, da se natječe u olimpijskim i pitijskim 
narodnim igrama.A onda nastavlja, kako je mislio spojiti Egejsko 
more s Jadranskim, da ne mora svaka lađa ploviti oko Maleje, 
južnog rta Peloponeza." Na prvom mjestu veli, da se kod Me- 
sine mješa Tuščansko more sa Jadranskim. A na drugom mjestu 
kaže, da bi korintski prekop spojio Egejsko more sa Jadranskim. 
Njemu se dakle Jadransko more proteže od Sicilije sve do 
Korinta. 

7 Djatriba IV. S. 1. pag. 65. 

77 Herder: Kirchen-Lexicon: Freiburg. 1895. IX. col. 2076. 

18 IIaganAeigavreg 08 nt Megoijvuv ve sul zop9udv, čvja 6 Tvoonvog “Adela 
EZvuBćAlov galenijv žoydćovrat rijv ydgvAdw. Flavii Philostrati opera auctiora. 
Edidit C. L. Kayser. Accedunt Apollonii epistolae EFusebius adversus Hio- 
roclem, Philostrati iunioris imagines, Callistrati descriptiones 1. Liptsiae 1880. 
Lib. V. C. 11. pag. 173. 

P% lib. IV. C. 24. 

50 zore Ačyerau (naime Neron) saž zijg zegl rdv 'IoĐudv xawvoroućag 
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Julije Solinus živio u trećem stoljeću poslije Isusa i sa- 
stavio iz Plinijeva djela izvadak, koji se zove ,Polyhistor“. U 
petom poglavlju opisuje sicilske gore. Ponajprije govori o Etni, 
a u paragrafu dvanaestom nastavlja ovako: ,Laudant alios montes 
duos, Nehoden et Neptunium. E Neptunio specula est in pe- 
lagus tuscum et adriaticum.“s! Jasno je dakle, da i taj zove more 
kod Sicilije Jadranskim, jer sa Sicilije ne može nitko da vidi 
Jadranski zaljev. 

Sveti je Jerolim živio od g. 340. do 420. Opisujući put 
Paulin iz Rima u Palestinu veli: Inter Scyllam et Charybdim 
Adriatico se credens pelago,, quasi per stagnum venit ad Me- 
tonem."* I njemu se dakle: proteže Jadransko more od Mesin- 
skoga tijesna sve do Metone, jednog grada u Peloponezu. 

Povjesničar Prokopije iz Cezareje u Palestini živio je 
6. vijeku poslije Isusa. U knjizi ,De bello Vandalico“ piše: Su- 
blatisque repente velis Gaulum et Melitam insulas velociter con 
tingunt, quae Adriaticum a 'Tyrrheno dividunt pelago.%* Proko- 
kopiju dakle dijeli Tirhensko more od jadranskoga Malta i Gaulos 
jedan otočić pokraj Malte. 


Nepobitna je dakle istina, da su nebrojeni stari pisci zvali 
Jonsko more i Jadranskim morem. Da potkrepimo svoju tvrdnju 
mogli bismo navesti i više pisaca, no mislimo, da je i ovo, što 
smo naveli, i preko dosta. Pa kako je, pitat ćete, jedno te isto 
more imalo dva imena? 

To pitanje najbolje je riješio današnji prvak na polju ge- 
ogratije leipciški profesor Partsch. U najuvaženijoj enciklopediji, 
za klasične starine“ razglabajući povijest Adrije piše: ,Diese 
Anschauung welche das jonische Meer zu einem Teile der Adria 
herabdriickte, fiihrte dann, als der Name des jonischen Meeres- 


#1 C, Julii Solini Polyhistor, ad optimas editiones collatus; praemitti- 
tur notitia literaria, accedit index, editio accurata. Biponti 1794. 

8 Sancti Hieronymi opera edidit Migne Tom. 1. pag. 882. 

85 "Apduevol re zara udyog r& ioria, Da8sžp re zač Melliy ralg 
vijgotg zgooćayov, at ro re *Adgrarimdv sal Tvognvixdv zežayog čropičovaw, 
Procopli Caesariensis historiarum tetradis 1. lib, III. u knjizi: Corpus scrip- 
torum historiae  Byzantinae. Editio emendatior et copiosior, consilio B. G. 
Niebuhrii instituta, auctoritate academiae litterarum regiae borussicae con- 
tinuata. Pars II.: Procopius, vol. 1. Bonnae 1833. Lib. I. cap. 14. 

% Paulis Real-Encyclopiidie der classischen  Altertumswissenschait. 
Neue Bearbeitung unter _Mitwirkung zahlreicher Fachgenossen herausgege- 
ben von Georg Wissowa, Bd. I, Stuttgart 1894. pag. 417. 


O 
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auf das sizilische Meer im Westen Oriechenlands (ibertragen 
wurde, zu einer missbriuchlichen Erweiterung des Begriffes 
Adria, welcher nun oft auch den Tarentinischen Golf." das si- 
zilische Meer," den Korinthischen Qolf,"" selbst die Gewisser 
zwischen Kreta und Maltas" mit einschliesst.“ Tu se dakle i sam 
Partsch poziva upravo na naše mjesto Djela apostolskih za 
dokaz da se ime Adrija protezalo na more između Krete i Malte. 

A sad pogledajmo iz bližega, što piše sv. Luka: ,Sed po- 
steaquam quarta decima nox supervenit navigantibus nobis in 
Adria.“"* Te riječi kažu jasno i izričito, da je Pavao plovio po 
Adriji 14 dana i četrnaestu noć. Ove dane broji Luka od od- 
laska iz luke Boniportus, jer veli, da su prošavši ispod otoka 
Kaude drugi dan izbacili žito sa lađe." I nema ni jednog tu- 
mača, koji bi te dane brojio od kakovog drugog mjesta. Iz ovoga 
slijedi jasno, da je Pavao bio već onda u Adriji, kad je ostavio 
iuku Boniport. Tu se dakle drži Luka onih pisaca svoga doba, 
koji more između Krete i Malte zovu Adria. Kad naime toliki 
pisci pišu, da su stari, putujući sa istoka u Italiju na Puteole 
plovili Adrijom, naravno je, da je i sv. Luka, ploveći sa Krete 
u Rim, mogao biti samo u Jonskom moru, a da nije ni vidio 
Jadranskog zaljeva. Tako su upravo aleksandrijski geografi, koje 
smo gore naveli, i prije i poslije sv. Luke zvali Jonsko more. 
Ovo ime čuo je Luka upravo od aleksandrijskih mornara.?!. 

Pred tim logičkim zaključkom uzdrhtali su svi, koji hoće, 
da se pod Lukinom Adrijom ima razumijevati Jadranski zaljev. 
Među ove spada i ,Melita“. Evo kako tumači Lukine riječi :?* 
»Prije svega nije bura motala lađu 15 dana po Adriji, već samo 
zadnji pet dana po Adriji, a prvih deset dana po Jonskom moru“. 
I to da se zove egzegeza? Kad ja, uzmimo, pišem: bio sam I4 
dana u Dalmaciji, protumačila bi to ,Melita“ analogno: bio si 

#5 Serv. Aen. XL, 540. 

% Pausan. V., 25., 3., VII., 54., 3. 

#7 Philostr. imag. III., 6. 

% Josephus Flavius. Vita 3, 15., Apostelgeschte 27,,. Oros. I., 2, 90. 

# Djela 27,,. 

% Djela 27,,, : F 

% Das Schiff sank in offenen Meere, wie er deutlich sagt, in der Adria, 
womit iiber jeden Zweifel bewiesen ist, das die See zwischen Kreta und 
Siciljen bei den Alexandrinern in jener Zeit das adriatische Meer heiss und 
mnicht erst von Ptolomićus so benannt wurde, Balmer. 0. c. pag. 381, 

9 Pag. 28, 
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deset dana u Italiji, a pet dana u Dalmaciji. Nigdje ne govori 
Luka o dva mora, već samo o jednom: Jadranskom. Onomu 
matematiku, koji bi iz gore navedenih Lukinih riječi mogao pro- 
računati, da je bura bacala Pavlov brod samo pet zadnjih dana 
po Jadranskom, a prvih deset po Jonskom moru, morali bi svi 
da se duboko poklonimo. ' pam 

Ako za koga, to je ,Melita“ za sebe pisala : »Riječi SV. 
Luke valja tumačiti, kako glase i kako se općenito shvaćaju, a 
ne izvraćati ih pa onda prilagoditi onomu, što si je tko utuvio 
u glavu.“ g ' 

U prilog svomu mnijenju poziva se »Melita“ na Piitzov 
historijski i Reissov biblijski atlas. A mogla je navesti i mnogo 
više ovakovih svjedoka, jer su njihove karte risane u naše vri- 
jeme, kad se je riječ ,Adria“ suzila samo na Jadransko more. 
Al imade starih kartografa, koji rišu Jadransko more u širem op- 
segu. Lijep nam je dokaz zato tako zvana ,Tabula Peutinge- 
riana“, jedan atlas ne iz devetnaestoga, već iz trećega vijeka, 
koji krsti more izmedju Malte i Krete ,Mare Hadriaticum.“"* 
Držeći se dakle starih geografa, atlasa, a i samoga svetoga 
Pisma, punim pravom kaže Menke-ov biblijski atlas, da Pavlova 
ladja plovi izmedju Krete i Malte po Jadranskom moru. 

A sad molim cijenjene čitatelje, neka potraže na zemljo- 
vidu Sredozemno more. Samo jedan pogled osvjedočit će ih pot- 
punoma, da nije moguće, te bi lađu sa Krete do Mljeta mogla 
zanijeti bura, koja duva sa sjeveroistoka. Da je Pavlovu lađu 
zahvatio i kakav južnjak, ne bi je pronio mimo tolikih otoka i 
otočića, što leže na zapadnoj obali Balkanskog poluotoka. Svatko 
će priznati, da ju je vjetar čitavu prije zanio na otok Maltu, 
jer između ovoga i Krete nema nikakova otoka ni otočića. A 
čemu tražiti čudesa ondje, gdje to ne zahtjeva tekst svetoga 
Pisma ? - 

Na čudne slučajeve, što “ih spominje ,Melita“* ne bi bilo 
vrijedno ni da se obazremo. Početkom prosinca g. 1864. za- 
tjerao je široko u dubrovačku luku šest volujskih mjehova punih 
ulja. A pripadali su nekoj grčkoj lađi, koja se razbila u jonskom 
moru. Žao nam je samo, što ,Melita“ nije ispitala, je li i tu- 

% 0, c, pag, 19. 

** Ernest Desjardins, La table de Peutinger d' aprčs 1' original. Paris. 


1860. Segment VI. i VII. 
* Pag. 28. 29. 
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lađu zahvatio vjetar ispod Krete? Jer grčke lađe mogu lijepo 
jedriti i blizu ulaza u Jadranski zaljev. Pa drugo je nešto go- 
veđi mjeh, a drugo brod za prevoz žita, koji onako mimogred 
može primiti 276 ljudi, jer su stare lađe bile građene samo za 
tovar, a ne za putnike. Još je ljepši drugi primjer ,Melitin“. 
Jednom se kod otoka Mljeta našla jedrenjača, s koje je široko 
stresao mornare. I to bi imalo služiti za nekakav dokaz, da je 
Pavao doživio brodolom kod Mljeta? 


Pp MAE AVA VAVA jave Nava ZA 


LSŽEZRVSES PEZVES <2E 


Ill. Kopno. 


Gotovo četrnaest dana, a točno trinaest i po noći vijala 
je bura Pavlovu lađu. Cijelo to vrijeme nije nitko mogao za- 
mijetiti kopna." ' 

U tom se i opet krije dokaz da Pavao nije plovio prema 
Mljetu. Ponajprije nije vjerojatno, da na četrnaest dnevnom pu- 
tovanju ne bi vidio nijedan otok, što leži pred zapadnom obalom 
Balkana. još bi čudnije bilo, da je prošao upravo sredinom ulaza 
u Jadransko more, jer lađa nije plovila ravnim pravcem, već ju 
je bura motala amo tamo. To očito kažu riječi grčkoga teksta: 
Šrapeooućvov iuov,“ Kad bi napokon zašli u Jadransko more, 
morali bi svi putnici upravo bolovati na očima, kad ne bi opa- 
zili visoko Albansko gorje. Sve ovo govori za Maltu jer između 
ove i otoka Kaude nijesu nigdje mogli opaziti kopna, kad ga 
nema. Nije to naše umovanje, već zaključak pomorskog kape- 
tana Balmera.?"" A kapetan Smith kaže, da još nijedna lađa nije 
s juga došla do Mljeta, a da nije vidjela gora iznad i ispod 
Otranta.? 

Tek o ponoći četrnaeste noći naslućivahu mornari kopno, 
na koje se kasnije iskrcaše.“ Nije ovo moglo biti na Mljetu. 
Na njemu je obala strma i preko 347 metara visoko brdo Pla- 


% Dj. 27. 

*%7 Balmer, 0. c. S. 452: Dass sie dabei so stracks mitten durch die 
Strasse oder etwas westlich der Mitte durchgekommen, ohne vorher bei 200 
Meilen Fahrt etwas von den jonischen Inseln zu sehen, wollen wir gar nicht 
weiter beriihren. 

% Smith, 0. c. pg. 177.: No ship from the south ever reached Meleda 
without making the high land on each side of the Adriatic below and above 
the straits of Otranto. 

% Dj. 274. 
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njak, koje bi već izdaleka morali vidjeti." Još bi manje mogli 
proći uskim mljetskim kanalom a da ne vide kopna,!"! 

I ne vrijedi ovdje prigovor da ih je priječila tmina, Ako 
se kaže, da nijesu vidjeli ni sunca ni mjeseca, nije za bure ipak 
bilo tamno kao u rogu. Povrh toga dodaje sv. Luka izrično, da 
je ta djelomična tmina trajala samo više dana, a ne svih če- 
trnaest dana.!9? 

A po čemu su mornari mogli naslućivati kopno? Ni po 
vidu, jer je bila ponoć; ni po mirisu, jer ih je vjetar pritjerao 
k otoku, već jedino po šumu valovlja. Ovi odjekuju drukčije, 
kad se odbijaju od kopna, a drukčije kad se lome na moru. No 
šum valovlja, koji udaraju o kopno može se čuti samo iz sta- 
novite daljine. Ako su pako tada stajali pred Maltom, morali su 
biti dvije milje udaljeni od nje. To slijedi iz morske dubine 
pred Maltom, koju su taj čas mjerili. Iz ovoga zaključuje ,Me- 
lita“: ti ljudi nijesu bili pred Maltom, jer ne bi mogli čuti šum 
valovlja. ' 

Ovu poteškoću riješio je kapetan Smith ovako. Nijedna 
lađa, koja plovi sa istoka u zaljev sv. Pavla na Malti ne može, 
a da ne prođe mimo rt Koura, jer je onamo zanosi morska 
struja. Za vrijeme od jedne četvrtine milje prolazi lađa samo 
pol milje daleko od rta. U to doba ne može da vidi kopno, jer 
je obala niska, ali može dobro čuti šum valovlja, koje se lomi 
o rt. Ovu činjenicu ustanovio je Smith opetovanim pokusima.“ 
Mornari dakle Pavlove lađe nijesu čuli šum valovlja, koje se 
odbijalo od onog mjesta, gdje su se poslije iskrcali, već šum 
valovlja, što se lomilo o rt Koura. Mogli su ga pako čuti s tim 
laglje, što su od rta bili udaljeni samo pol milje. 


10 Balmer, 0. c. S. 453: Es ist gar nicht anders mčglich in dieser Ge- 
gend als die Nihe des Landes schon Stunden vor der _Dunkelheit, ja dem 
ganzen Tag iiber wahrzunehmen, nicht aber erst in der Nacht zu vermuten. 

191 Balmer, 0. c. S. 453: Eben so _wenig als die enge Stelle des Me- 
leda Kanals passiert werden konnte ohne das Land zu sichten. S. 458: Vom 
Studierzimmer aus lisst sich eine Route zurecht kiinsteln, die eine Glaub- 
wiirdigkeit zu besitzen scheint, so lange wir der Sache aut den Grund gehen 
und uns verleiten lassen ein Fahrzeug an der Stelle des Aleksandriners zu 
denken, dass sein Grosssegel wieder zu ersetzen mit Kompas und modernen 
Karten ausgeriistet das Kunstiick auszufiihren vermčchte. 

10% Dj. 27 

18 Pag. 33. 

14 Smith, 0. c. pg. 121. i 130. 


26 : Dr. Rudolf Vimer. 


Da se uvjere, je li doista kopno blizu, uzeše mornari konop, 
o koji je bilo privezano olovo, da izmjere dubinu mora, Na pr- 
vome mjestu bilo je more duboko. dvadeset hvati, a kad su 
nješto malo odmakli, iznosila je dubina samo petnaest hvati.'"" 
To je bio siguran znak, da se lađa približuje kopnu, jer se morsko 
dno obično spušta poput strmine od obale. 

Latinski morski ,passus“ (Vulg.), grčki 6oyvrć znači razmak 
prostora, što ga čovjek promjeri raširenim rukama, a iznosi 
točno 1'85 centimetra.!"“ To je točno jedna desetina njemačke 
i austrijske morske milje," a podudara se gotovo posvema sa 
englezkom morskom mjerom.!"% Tom mjerom mjere mornari i 
danas dubinu mora. Budući da je između nje i našega hvata veoma 
mala razlika, nazvat ćemo je i mi hvat, da nas čitatelji lakše 
razumiju. 

Razmak vremena između prvog i drugog mjerenja, što ga 
Vulgata označuje sa pusillum,!"" označiše mornari najviše pet- 
naest časova, jer u ovakovim pogiblima prolazi vrijeme strašno 
lagano. : 
Dubina dakle mora iznosila je ponajprije trideset i sedam 
metara ili okruglo dvadeset hvati, a malo zatim dvadeset i osam 
i tri četvrtine metra ili petnaest hvati. 

Ove dubine dragocjen su ključ, da nesumnjivo označimo, 
na kojem se kopnu iskrcao Pavao. 

Dok ovo pišemo, leže pred nama službene pomorske karte 
okoline otoka Malte i Mljeta.'!* 

Na istoku otoka Malte raste dubina mora počevši od obale 
mirno i postojano od četiri hvata sve do dvadeset i sedam 
hvati i to ne u jednom pravcu, već posvuda u okrugu. 

Na karti otoka Mljeta je morska dubina veoma različna. 
Nigdje tu nema mjesta, gdje bi dubina pred obalom iznosila 
petnaest hvati, a nešto podalje od kopna dvadeset hvati. To su 
ustanovili tehnički stručnjaci, pomorski kapetani.!!! 

1% Vigouroux, Dictionnaire I. col. 1910. 

107 Meyer, Conversations-Lexicon IX, S. 346. 

10 Smith, 0. c. pg. 131 Note 1. 

10% Dj. 21,8, 

119 Balmer, 0. c. 392 i 456. Smith, 0. c. 128—129. 

111 Balmer, 0. c. S. 28: Die Lothungen. an den Kiisten des dalmati- 
nischen Melita ergeben die giinzliche Unmčglichkeit irtgendwo an denselben 
eine Uebereinstimmung mit dem Texte zu finden. S. 455,: Ich habe an Hand ' 


Malla ili Mljet ? X 
Dok su ovi poslije naporna istraživanja na licu mjesta 
došli do pomenutih rezultata, usuđuje se pisati ,Melita“, da na 
Mljetu imade mnogo luka, što posvema odgovaraju dubini ozna- 
čenoj u Djelima apostolskima,"" Na jednom mjestu kod Cima di 
Meleda iznosi dubina dvadeset hvati, ali je to tako blizu obale 
da bi lađa morala trknuti o kopno.“* Podalje od tog mjesta 
nalazi se, ali i opet tik obale, dubina od trinaest hvati. A što 
je učinila ,Melita“? Na toj istoj točki, gdje druge karte bilježe 
dubinu od trinaest hvati, stavila je ona brojku petnaest; očito 
zato, .da joj se dubina slaže sa izvještajem sv. Luke. 


Kad dakle ne bismo imali nikakova drugog dokaza, svjedočila 
bi nam sama morska dubina, da se sv. Pavao iskrcao na otoku 
Malti, a nikada na Mljetu. Zato piše kapetan Balmer za Maltu: 
Nach genauer Untersuchung der elnzelnen Buchten mit dem. 
Text, finden wir die St. Pauls Bay als allen Bedingungen ent- 
sprechend.!i* A za Mljet veli :'5 Wir haben einlisslich nachge- 
wiesen, dass dies durchaus nicht der Fall ist, noch die leiseste, 
Mčglichkeit gefunden werden kann, einen Ort an der Siidkiiste 
(Meledas) aufzuspiiren, der vor verstindigen Hčrern ohne Er- 
rčten als der richtige bezeichnet werden diirite. 


Sad nastaje samo jedno pitanje: jeli more oko Malte još 
i danas tako duboko, kako je bilo u vrijeme sv. Pavla; nije li 
se u tom dogodila kakova promjena? Kao geolog obazreo se 
i na to kapetan Smith. Promjena morskog dna, veli on, ovisi po- 
najviše o nanesenom mulju i o gibanju morske struje. Ništa od 
toga dvoga nema u okolini Malte. Kišu, koja pada na otoku, 


des besten Kartenmaterials unter Vergleichung eingehender Segelanweisungen 
die Kiiste abgesucht und keine derartige Stelle gefunden. S. 454: 
An der ganzen langen Kiiste findet sich kein Ort, der auch nurim 
Entferntesten den Forderungen des Berichtes zu entspre- 
chen vermčchte. 


GE Pg. 32: Ci sono a Meleda molti porti e alla costa Sud e alla costa 
Nord, nei quali prima di entrare, si trova la profondita indicata da S. Luca. 


118 Balmer, 0. c. S. 455: Die verschiedenen Tiefen liegen so nahe bei- 
einander und so nahe der Kiiste, dass sie allein schon jeden Vergleich mit 
dem klargeschilderten Vorgiingen ausschliessen, la solchen Fiillen brauchte 
es gar kein Senkblei mehr, weil wir ja beinahe mit der Nase aut 
die Kiiste rennen und ein Ankerwerfen ebensowenig Zweck hšite als. 
auf offener See, 

114 0, €. S, 394, 

114 S, 459. 
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upija ilovača tako, da rijeke ne nabujaju. U zaliv sv. Pavla ne 
utječe nijedna rijeka osim jednog potočića, koji izvire iz vrela, 
što ga zovu apostolsko vrelo. Pećine se rune u male čestice, 
što ih more nosi daleko prije nego padnu na dno. Jedino se rt 
Koura morao u staro vrijeme protezati nešto dalje u more, jer 
stoji na udarcu morske struje. Zato je Pavlova lađa morala plo- 
viti nešto bliže obali nego što joj se lađe približuju danas""", 

Nakon opširna istraživanja morskih struja i maltanskoga 
tla te podneblja, došao je i Balmer do istoga zaključka.!!" 

Kad se razdanilo, nijesu naši putnici znali gdje su. ,Cum 
aautem dies factus esset, terram non agnoscebant.“'!5 Evo opet 
povoda, da ,Melita“ napadne Maltu. Kako je moguće, pita, da 
nitko nije prepoznao Malte? Aleksandrijske lađe plovile su po 
cijelom sredozemnome moru, pa da ni jedan od naših mornara, 
među kojima je bilo i mnogo starijih, nije nikad bio na. Malti?1!? 

Posve je prirodno, odgovaramo, što mornari Pavlove lađe 
nijesu prepoznali Malte, ma da su je prije i više puta posjetili. 
Kao mornari nijesu poznavali otoka osim glavne luke i nepo- 
ssredne obale, a danas ih je bura bacila daleko od običnog pri- 
staništa. Povrh toga nema Malta nikakovih izrazitih crta, po ko- 
jima bi je prepoznao i urođenik, da iznenada zapadne na nju.1?? 
Današnji mornari nose sa sobom i mape, pa ipak se više puta 
ne mogu snaći, na koju točku obale ih je zanijela bura.!"! Kad 
bi hrvatske mornare, što plove u Afriku, zatekla bura kod Tri- 
polisa, pa bacila na kakovu zabitnu obalu Dalmacije, bi li se ti 
odmah snašli ? Piscu Melite dobro je poznata Dalmacija, pa će 
ipak priznati, da ne bi prepoznao mnoge drage, u koju bi ga 
bacila četrnaest dnevna bura. Po Meliti morao bi mornar da 
pozna svaki i najmanji zaliv tako kao luku svog rodnoga grada. 

Iz toga napokon, što mornari nijesu mogli prepoznati otoka 


119 Smith, 0. c. pg. 246. There is a geological proof, that the extent 
of this change of level hasbeen very small, and not sufficient to have 
produced any perceptible change in ihe relative position of the 
soundings, and of the heandlands and shores of the bay, 
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još ne slijedi, da to mora biti Mljet. Aleksandrijski mornari si- 
gurno su zalazili i u nekoć slavni grad Epidaur, pa bi morali 
prepoznati i otok Mljet, koji nije daleko od tog grada, 

S ovim je prigovorom u savezu i drugi, koji još manje 
vrijedi. Kad je bura bivala sve žešća, izgubiše naši putnici svaku 
nadu, da bi se mogli spasiti. U to javi Pavlu anđeo, da ne će 
osim lađe nitko propasti. Isti anđeo morao je javiti Pavlu, da 
će zapasti na neki otok, jer toga Pavao nije mogao znati iz 
svoje glave. Iz toga što Actus Apostolorum pišu: »In insulam 
auiem quandam oportet nos devenire“,'** zaključuje ,Melita“, 
da se Pavao iskrcao na Mljetu, jer mu ovaj otok nije bio znan. 
Kad bi to bila Malta, morao bi anđeo reći: In insulam Maltam 
oportet nos devenire. 

Do kako čudnih i smiješnih prigovora dolazi ,Melita“? Samo 
po objavi Božjoj mogao je Pavao saznati, da će iz te bure izaći 
živ. Iz istoga izvora mogao je lako znati, kako se zove otok, na 
koji će zapasti. Ili je možda i samomu Gospodinu Bogu otok 
Mljet za onda bio nepoznat? Ili se andeo poput starijih ljudi 
nije mogao dosjetiti onaj čas, kad je s Pavlom govorio, kako se 
zove otok Mljet? Anđeo nije Pavlu javio imena otoka, jer to nije 
bilo potrebno. Što bi Pavlu koristilo, da mu je anđeo i rekao: 
In insulam Maltam oportet te devenire, kad je Pavao dosada 
upravo toliko poznavao Maltu, kao i Mljet? 

Tek otočani rekoše našim putnicima, da se to kopno zove 
Melita. ,Et cum evasissemus, tunc cognovimus, quia Melita in- 
sula vocabatur.“!*5 Točnije morao bi prijevod glasiti vocatur, 
jer u grčkom tekstu stoji prezenat zaAletra1, 

Tu nadovezuje ,Melita“:"“ Izraz sv. Luke kaže, da ta Me- 
lita nije bila Malta, onaj dobro poznati otok, već posve nepo- 
znati Mljet. Da je to bila Malta, ne bi Luka kazao vocabatur, 
kojom riječi obično označuje nešta nepoznata, već bi pisao : 
quia Melita insula erat. 

Da je ,Melita“ samo malo listala po Lukiriim pismima, ne 
bi nikad slijepo prepisala Giorgia!“ i stavila tako smiješan pri- 
govor. U svom evanđelju piše Luka:"" In civitatem David, quae 
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vocatur Betlehem; venerunt in locum, qui vocatur Calvariae,'?" 
Dvaput piše u evanđelju," a jedamput u samim djelima: Mons 
qui vocatur Oliveti. 

Prema tomu bi sv. Luka, koji je boravio sa sv. Pavlom u 
Jerusalemu, poznavao Kalvariju, Maslinsko brdo i Betlehem 
upravo toliko, koliko i otok Mljet? 

Kad se iskrcaše, dočekaše ih otočani veoma ljubezno. ,Bar- 
bari vero praestabant non modicam humanitatem nobis. Accensa 
enim pyra reficiebant nos propter_imbrem, qui immininebat et 
frigus.!?9 
Riječ barbari služi ,Meliti“ kao važan dokaz za Mljet." 

Kaže, da su to bili barbari u potpunom smislu riječi. Ovim 
izrazom ne mogu se označiti Maltanci, koji su napredovali u 
umjetnosti i obrtu.“ Tako mogao je Luka nazvati samo siro- 
mašne Mlječane. 

Barbar značilo je u Lukino vrijeme čovjeka, koji govori 
nerazumljivim jezikom. U tom značenju uzimao je Ovidije: Bar- 
barus hic ego sum, quia non intellegor ulli.'" 

Tako je shvaća i sv. Pavao, jer piše u prvoj poslanici Ko- 
rinćanima: ,Si ergo nesciero virtutem vocis, ero ei, cui loquor, 
barbarus: et qui loquitur mihi, barbarus“.“ Pokraj navedenoga 
značila je riječ barbar i okrutan: Ne ita ferociter et barbare 
feceris.'"* 

U ovom drugom značenju nije Luka mogao upotrebiti te 
riječi. Da su naši otočani bili divljaci ili kakovi ljudožderi, bio 
bi sada najzgodniji čas, da isplivale putnike orobe ili potuku. 
Ali ovi su barbari bili veoma uglađeni i ljudi dobra srca. Kad 
su naši nesretnici sretno isplivali, priskočiše im u pomoć nalo- 
Živši vatru i pruživši okrjepu. A kad su poslije tri mjeseca odi- 
lazili, iskazaše im mnogo počasti i dadoše, što je za put po- 
trebno bilo.“ Ti dakle ljudi nijesu bili barbari u potpunom 
smislu riječi. Sv. Luka nije im mogao postaviti ljepše svjedodžbe 
poradi njihove dobrote i milosrđa. 

E 

128 19,9, 2lag 

12% Dj. 28,. 

1% Pg. 36. 

181 Trist V. X. 37. 

132 14,,. 

1% [[, Machab. 15,. 

184 DJ. 28. a0» 


Malta ili Mljet? 31 


Inače se Melita svečano ograđuje protiv geografa Ptolo- 
meja, koji jasno određuje granice Adrije, jer da je živio kojih 
desetak godina poslije sv. Luke. A ovdje se ne žaca navoditi 
Tukidida, koji je živio pet stotina godina prije sv. Luke, jer veli, 
da okolinu Mljeta nastavaju barbari. Iz Tukididova navoda dalo 
bi se izvesti, da se sv. Pavao iskrcao na Mljetu samo onda, kad 
barbara ne bi bilo nigdje na svijetu nego jedino u Epidauru i 
okolini. 

Barbarima mogao je Luka nazvati otočane samo toliko, 
što nijesu bili Grci ni govorili grčki. Tako je već Lukin učitelj, 
sv. Pavao, koji je bez sumnje pročitao Djela prije no što su 
su izašla, razdijelio sve narode na svijetu.!"" Kako se sv. Luka 
povodio za sv. Pavlom u drugim izrazima, tako i ovdje.'#* , 

Ti otočani nijesu znali ni židovski ni grčki, jer bi ih ra- 
zumjeli Pavao i Luka, a ni latinski, jer bi bar satnik Julije 
mogao s njima govoriti. Evo dakle, kliče ,Melita“!27, nepobitan 
dokaz, da se sv. Pavao iskrcao na Mljetu. Tu se govorilo ilirski, 
a taj jezik nije razumio nitko od naših putnika. 

Iz ovoga mogli bi istim pravom ustvrditi, da se sv. Pavao 
iskrcao u Engleskoj, jer i njihova jezika nije Pavao razumio, 
kao ni stotine drugih. To bi govoriio za Mljet samo onda, kad 
bi sv. Pavao znao sve jezike ovoga svijeta osim ilirskoga. 

Da protumačimo, zašto naši putnici nijesu razumjeli nji- 
hova jezika, valja nam malo zaviriti u povijest Malte i prilike 
tih otočana. Još od godine 1300. prije Isusa obitavali su na 
Malti Feničani, dok ih oko 736. ne protjeraše Grci. Oko 500. 
godine pade Malta i opet pod feničku naseobinu, Punjane u 
Kartagi. A oko godine 218. podvrgoše se Maltanci Rimu. Rim- 
ljani im ostaviše njihov jezik i dopustiše, da žive po svojim 
zakonima! Taj je jezik bio neko narječje punskoga jezika, 
kojim su Maltanci govorili još dugo poslije: dolaska sv. Pavla. 
Grci vladali su na Malti preko dvijesta godina, pa nijesu mogli 
iskorijeniti fenički jezik, jer maltanski novci iz te dobe nose 
grčki i fenički natpis." I Rimljani nijesu bili bolje sreće. Više 
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od dvijesta godina gospodovali su Maltancima, ali ih nijesu 
mogli polatiniti. To najbolje pokazuju spomenici iz vremena 
rimskog gospodstva.“ A od dvanaest komada staroga novca, 
koji je kovan na Malti između godine 218. i 30 prije Isusa, ima- 
demo mi danas četiri komada, koji nose jedino punski natpis.'“! 
Još ljepši primjer žilavosti punskoga jezika jest susjedna pokra- 
jina Kartaga. Tu su Rimljani osvojili godine 202. prije Isusa, 
pa ipak se sve do petoga vijeka poslije Isusa govorilo na kar- 
taškoj obali najviše punskim jezikom. 

Što Rimljani nijesu iskorijenili punskoga jezika, nije čudo; 
već je meni začudo ovo. Arapi zapovijedali su Malti od go- 
dine 904. do 1090. Poslije njih pripadala je Malta Normanima, 
Francuzima, Malteškom redu, Turcima, a od godine 1800. imadu 
je Englezi. Pa još danas govore seljaci na Malti arapskim je- 
zikom, koji je pomiješan sa nešto talijanskoga. Da se dakle sv. 
Luka jučer iskrcao na Malti, i opet bi po svom shvaćanju na- 
zvao te otočane barbarima, jer ne bi razumio njihova jezika. 

A ne valja smetnuti s uma, koga je sv. Luka nazvao bar- 
barima. Ne sve Maltance, već samo one, s kojima je došao u sa- 
obraćaj. To su bili seljaci, možda nadničari Publijevi, koji ne 
mijenjaju svoga jezika ni onda, kad su ga naobraženi slojevi davno 
ostavili. < 

Govoreći o barbarima pustila je , Melita“ uzde svojoj mašti 
pa nastavlja ovako: Da su naši brodolomci došli k Maltancima, 
bili bi ih ovi e u svoje kuće, gdje bi imali svu udobnost. 
Siromašni Mlječani nasuprot trče nesretnicima ususret, ali ne- 
maju ništa osim vatre, koju naložiše na žalu morskom.“ 

Da su tadanji Mlječani bili ne znam kakovi divljaci, morali 
su imati bar kakovih spilja i nešto hrane. Valjda nijesu živjeli od 
zraka i stanovali pod vedrim nebom, kako to sebi umišlja ,Melita“. 
No ostanu i hrani nije se radilo u prvi čas. Teškom mukom ispli- 
vali su naši putnici iz mora, gdje im je odijelo promočilo. K tomu 
stade padati po njima kiša, da su sve drktali od zime. Da ih 
je bilo samo nekolicina, uveli bi ih pod svoj krov, ali 276 ljudi 
nijesu mogli udomiti. Što je u tom času preče trebalo, već da 
se ogriju i osuše odijelo? Kad bi se sv. Pavao uz jednake pri- 
“mo Vigouroux, Dictionnaire V. col. 602. 
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like danas iskrcao sa svojim drugovima, ne bi Mlječani znali 
učiniti ništa boljega, Iz toga napokon, što su barbari naložili 
vatru na morskom žalu, izvodi ,Melita“,'“* data scena posve 
isključuje, e bi se Pavao iskrcao na Malti. Kao da se na obali 
otoka Malte ne može naložiti vatra tako dobro kao na žalu 
mljetačkom ? 

Spasenima naložiše otočani vatru zbog zime.“ Evo i opet 
jedan dokaz, piše ,Melita“, da se Pavao iskrcao na Mljetu. Nije 
moguće, da bi koncem listopada ili početkom studenoga bila na 
Malti takova zima, da bi se morali grijati kod vatre. To je 
moglo biti samo na Mljetu, gdje u to vrijeme često padne mraz, 
a jedamput je dapače i sniježilo.'““ 

Da je ,Melita“ potražila, kakovo podneblje koje vlada na 
Malti, bila bi našla, da jetamo u zimskodoba poprečna tempe- 
ratura od —- 14% C, a gdjekada znade pasti živa i na jedanaest 
stupanja pače i niže.“" I sad pitam čitatelje, što će činiti čovjek, 
koji je obučen isplivao iz mora pa stoji na kiši i zimi, a nema 
kamo da se u prvi čas sklone? Ne će li mu biti prva briga, da 
se kod vatre osuši i ogrije? 


Kad otočani ložahu vatru, pomože im i sv. Pavao, pri- 
kupi svežanj granja i baci ga na vatru. U ovom bio je i neki 
panj, u koii se zavukla zmija, da prezimi. Potjerana vrućinom 
iziđe iz panja, ujede Pavla za ruku pa se ljutita još objesi za 
nju zubima, a Pavao je istrže i baci u vatru. Ovu vrst zmija 
poznavahu otočani kao ljutu otrovnicu, pa mišljahu, da će Pavao 
za kratko vrijeme umrijeti.“ 


Pomenuti stihovi jesu jedan od glavnih dokaza svim pro- 
tivnicima Malte, jer na Malti danas nema zmija otrovnica, a na 
Mljetu još žive. Branitelji Malte htjedoše, da izbjegnu ovom pri- 
govoru jednom pričom: onim časom, kad je Pavao bacio zmiju 
u vatru, nestade otrovnica sa Malte. Drugi opet misle, da nema 
otrovnica na Malti, otkad su šume posječene. I to ne vrijedi, 
jer otrovnice žive i na krasu. 
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Nama nije sile uteći se i jednomu od ovih razloga, Iz toga, 
što danas nema zmija na Malti, nipošto ne slijedi, da ih u Pa- 
vlovo vrijeme nije bilo. Koliko krajeva imade danas na zemlji 
gdje je nekoć bilo kojekakove zvjeradi počevši od lavova i 
ptica sve do gmazova, a danas ih nema? U brk bi se nasmi- 
jali onomu, koji bi tvrdio, da takove zvjeradi nije nikad bilo u 
tim krajevima, jer ih danas nema. Koliko bi divljači nestalo 
danas u Evropi, da je ne štiti lovni zakon? Ovakova zakona 
protiv zmija otrovnica nije nikad bilo ni moglo biti. 

U tom obziru vrijedi za Maltu još i poseban razlog. Po- 
znato je, da broj zvjeradi i škodljivih životinja pada sa porastom 
pučanstva, koje ih tamani. A _ upravo Malta ide među najna- 
pučenije krajeve svijeta. Malta imade 255 km?, na kojima živi 
165.000 žitelja.“ Prema tomu zapada na Malti na jedan četvorni 
kilometar 647 ljudi. Svakomu je jasno, da je u tako napučenom 
kraju moralo ubrzo nestati zmija otrovnica. Nasuprot imade 
Mljet 98/66 km?, a po samoj ,Meliti“15" 2025 duša. Prema tome 
živi na Mljetu na jednom četvornom kilometru samo 21, slovom 
dvadeset i jedan žitelj. Na Malti imade dakle po četvornome ki- 
lometru trideset puta više žiteljstva nego na Mljetu. 

Čitajući ,Melitu“ držao sam, da pisac nateže sv. Pismo, jer 
živi u predrasudi, da se Pavao doista iskrcao na Mljetu. Ali 
kad sam došao do mjesta, gdje ,Melita“ govori o zmijama, snašle 
su me posve druge misli. G. pisac veli, da nije prirodoslovac!?? 
i nije nikad bio na Malti. Uza sve to usuđuje se pet puta apo- 
diktično tvrditi, da na Malti ne može živjeti ni jedna zmija 
otrovnica. A dokaz zato? Nigdje ni jedne slovke. Tko je živ to 
ikada rekao? A tko se ne će zapanjiti nad onim, što dalje piše 
Melita. Zmija otrovnica pogine, ako je sa Mljeta odneseš na 
drugi otok.'55 Je li g. pisac ili tko drugi kušao to ikada učiniti? 
Ili je Melita odviše naivna ili je morala računati na jako naivne 
čitatelje, kad je mogla napisati takove priče. Prigovor dakle, što 
ga protivnici dižu protiv Malte poradi zmija otrovnica ne vri- 
jedi ništa. Kad dođe vrijeme, te i Mljet bude brojio na jedan 
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četvorni kilometar 647 ljudi, ne će nitko više ni spominjati taj 
prigovor. A ni Mlječani ne će biti prisiljeni, da svoje zmije otrov- 
nice nose na susjedne otoke, već će ih nestati na samom Mljetu. 


Sv. Luka taknuo se u Djelima i svjetskih poglavara. Tako 
piše, da je na Cipru zapovijedao prokonzul Sergije Paulo.“ Pro- 
tivnici Djela dokazivali su iz starih rimskih spomenika, da je 
ovdje vladao propraetor. Raspru ovu riješila je zauvijek mra- 
morna ploča iskopana na _ Cipru s natpisom: Sub Paulo pro- 
consule.'" Poglavare grada Soluna zove Luka oi zolurdoya,15* 
I poradi te riječi pobijali su Djela, jer rimski ustav takova 
naziva ne pozna. Cio niz iskopina pokazao je, da su se pret- 
stavnici solunski uistinu tako zvali.!5" Bunu, što ju je zlatar 
“Demetrije podigao protiv Pavla u Efesu, utišao je po sv. Luki 
bio yoauuareic,;'" Što je bio taj, nije znao nitko, dok nijesu 
iskopine pokazale, da je to bio prvi poglavar u gradu. Poradi 
ovih iznašašća umuknuli su protivnici sv. Luke, jer pred prona- 
.denom iskopinom, mora da se svatko pokloni. 

Na otoku,na kojem se iskrcao sv. Pavao, imao je imanje 
neki Publije, koga sv. Luka zove zoćtog vijg v1)00v,5% Vulgata 
prevodi ovu riječ sa princeps insulae, što znači poglavar otoka. 
Po tomu zvao se predstojnik onog otoka, na koji se iskrcao sv. 
Pavao, princeps insulae. Kad bi se dakle kojom srećom našle 
iskopine na kojem otoku sredozemnog mora, što bi mogao doći 
u obzir za Pavlov brodolom sa natpisom princeps, potvrdilo bi 
to i opet Lukinu točnost. A bilo bi nam u neku ruku nesumnjiv 
«dokaz, da se Pavao iskrcao na tome otoku. I doista nađoše na 
Malti jednu grčku ploču sa natpisom 
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Kako iskopine na Cipru, u Solunu i Efesu jasno kazuju 
svakomu, da je sv. Pavao bio na tim mjestima, tako su nam i 
ova dva natpisa nepobitan dokaz, da se Pavao spasao na Maltu, 
a ne na Mljet. Kao malen otok pripadala je Malta pod pretora 
sicilskoga, a tog je zastupao njemu podčinjeni činovnik, koji 
nosi službeni naziv zeorog rig mjoov ili princeps insulae. 

Za ove natpise dobro znade , Melita“, jer navodi knjigu Vi- 
gouroux-ovu, u kojoj su prepisani; ali mudro šuti o njima, jer 
je ubijaju u pojam. Nego znajući, da taj naziv jasno govori 
protiv Mljeta, kaže, da zoorog ili primus nije službeni naziv, već 
da to znači neku vrst Luke Peša, koji je prije 50 godina naj- 
bolje stojao na Mljetu. Ovo će reći silom izvraćati istinu. Po- 
menute dvije ploče, na kojima se nalaze riječi zoorog i primus, 
jesu javni spomenici. Prvi je stajao na stupu jednog zdenca, 
koji izvire u šamcu pod bedemom kod kapije grada Citta No- 
tabile.!*" Službene spomen ploče stavljaju se samo službenim 
ličnostima kao kralju, predstojniku, načelniku, a još nikad ni- 
sam vidio ni čuo, da bi se na historijsku ploču stavilo ,dobro 
stojeći gazda“. Krivo shvaćanje Melitino isključuje i ovo. Svaka 
dobro stojeća kuća zove se uvijek po imenu gazdinu, bio taj 
još tako star i bolestan, a nikada po imenu sinovu, jer on 
nije gospodar, dok mu otac živi. Kad bi dakle primus značilo 
dobro stojećeg gazdu, morao bi Luka navesti ime Publijeva 
oca. Nu budući da je Publije zvanična ličnost, poglavar otoka,. 
spominje Luka njegovo ime, a o očevom šuti, pa ga navodi samo 
sa ,pater Publii“. 

Istina je, da riječ zo&rot dolazi na dva mjesta u značenju 
prvaci, boljari,*“* nu tada stoji zeorog uvijek u pluralu, a nikad 
singularu. Tu razliku u značenju dobro je shvatio i sv. Jeronim 
zato prevodi zmoorovg na pređašnjim mjestima sa primos, a na 
našem sa princeps. ,Meliti“ će valjda autoritet jednog sv. Je- 
ronima vrijediti više od Giorgia.!" Tako prevode ovu riječ sirski, 
arapski i etiopski prijevodi.'** 

1#5 Smith, 0. c. pg. 153 Nota 1. Questo marmo si trova oggi posto alla 
pila d'un fonte che scaturische nel fosso sotto la mura e alla porta della 


Citta Notabile. 

1% Dj. 134 i 28,,. 

1& O. e. Inspectio VI. Diatriba 1. $ 2. 

1& Walton, Biblia polyglotta. London 1653 t. V, pg. 632 arapski: ,mu- 
taquaddimun“ — praepositus, dux, princeps. .(Oberleitner, Glossarium Ara- 
bico-Latinum, Viennae 1844 pg. 273); sirski ,riš“, dux, princeps. Brun, Dicti-- 
onarium Syriaco-latinum. Beryti Phoeniciorum 1895, pg. 642. 
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Nu ,Melita“ polazi još i dalje. Iz toga, što Luka zove Publija 
primus insulae, izvodi, da je jedini on dobro stojao, a svi ostali, 
otočani, da su bili puka fukara. I na to slijedi zaključak: Sv. 
Pavao se iskrcao na Mljetu, jer je na Malti bilo više bogataša. 
Odakle poznaje ,Melita“ u te tančine povijest tadanjeg Mljeta ? 
Iskreno priznajemo, naša se mašta ne može tako daleko vinuti. 

Jedan od najljepših Melitinih priloga za Mljet jest ovaj." 
Publijev otac bolovao je od griže i groznice, a Pavao ga izli- 
ječi čudnovatim načinom. Kad začuše za to otočani, dolažahu 
k Pavlu, koji i njih izliječi čudom. To dokazuje, veli ,Melita“, da 
se Pavao iskrcao na Mljetu, jer nam riječ ,accedebant“ kaže, 
da na tom otoku nije bilo nikakove kuće, kad Pavla nijesu zvali 
k bolesnicima, već su ovi dolazili k njemu. To nam nadalje 
kaže, veli Melita, da na tom otoku nije bilo nijednog liječnika. 
Sve to može vrijediti samo za Mljet, a nipošto za Maltu." Tko 
dakle ide k liječniku, taj nema svoje kuće? Analogno nije bilo u 
cijeloj Palestini kuće, jer ,mnoštvo naroda dolažaše k Isusu, da 
ih iscjeli od njihovih bolesti“! A nije bilo kuće u Palestini ni 
zato, što ,mnogi dolažahu iz okolnih gradova u Jerusalem i do- 
našahu bolesnike k sv. Petru, i svi ozdravljahu.“'"" I u Efesu 
nije bilo liječnika, jer je Pavao čudnovatim načinom izliječio 
nevoljne? Ako napokon na tom otoku nije bilo kuće, gdje je 
Pavao sa svojih 275 drugova boravio tri mjeseca u zimsko doba? 

»Post menses autem tres navigavimus in navi Alexandrina, 
quae in insula hiemaverat“." U tim riječima nalazi ,Melita“ nešto 
više nego sadržaju, pa veli, da je na otoku po svoj prilici bila 
samo jedna lađa. Iz ove krive premise izvodi opet novi dokaz 
za Mljet." Na Malti, veli, cvala je trgovina, pa je u svako doba 
moralo biti više lađa. To je tumačenje krivo. Kad, recimo, kažem: 
otplovio sam iz Splita tom lađom, ne moženitko logički zaklju- 
čivati, da u to vrijeme nije bilo druge lađe u splitskoj luci. Da 
su pak naši putnici odabrali upravo aleksandrijsku lađu, posve 
je prirodno. Mornari potonule lađe bili su iz Aleksandrije," pa 
su uzeli lađu svojih zemljaka. 


167 Pg. 42. 
168 Pg, 42, 
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Na Malti, nastavlja ,Melita“,'"“ ne bi bili prisiljeni čekati tri 
mjeseca, već bi mogli odmah nastaviti put u Puteole, kud su 
namjerili. Ovaj prigovor ne kazuje upravo ništa. Isto tako 
mogao je Pavao otići i sa Mljeta, gdje je nova lađa zimovala. 
Ali naši putnici nijesu smjeli dalje poći, jer je starima bila za- 
branjena duga plovidba od početka studenoga do ožujka. O 
tom pišu stari pisci.!" 

A mogla je to ,Melita“ saznati iz pučke knjižice »Život sv. 
Pavla“.!"" Poznavanje toga državnog zakona odaje sv. Luka 
riječju ,hiemaverat“. Kaže time, da Pavao nije smio dalje, dok 
ne prođe zima, pa je zato čekao na otoku tri mjeseca. 

Kako je ta druga lađa prispjela na Maltu, o tom postoje 
među piscima razna mnijenja. Jedni vele, da je vozila žito iz 
Aleksandrije u Puteole, pa je već pod jesen krenula na put te 
prezimila na Malti samo zato, da u proljeće, čim se otvori plo- 
vidba po moru, stigne u Puteole i svoj tovar što bolje proda.!7" 
Drugi nagađaju, da je krenula već u jesen, na putu da je ulo- 
vila bura, pa je morala zimovati na Malti. Iz tog izvode jedni 
i drugi, da se Pavao iskrcao na Malti, jer ta stoji nasred puta iz 
Aleksandrije u Rim. Kako bi, pitaju, lađa, što putuje iz Aleksan- 
drije u Puteole, prispjela na otok Mljet? 


14 Pg. 43. 

115 Ex die igitur tertio idus Novembris usque in diem sextum idus 
Martias maria clauduntur. Nam lux minima noxque prolixa, nubium densitas, 
ačris obscuritas, ventorum imbri vel nivibus geminata saevitia non solum 
classes pelago, sed etiam commeantes a terrestri itinere deturbat“. 

Flavi Vegeti Renati Epitoma rei militaris. Recensuit Carolus Lang. 
Editio altera. Lipsiae in aedibus B. G. Teubneri 1885. Liber III., c, XXXVIIII. 
Pag. 158. 

116 Str. 206 

11 ,Subito nobis hodie Alexandrinae naves apparuerunt, quae praemitti 
solent et nuntiare secuturae classis adventum: tabellarios vocant. Gratus 
illarum Campaniae aspectus est: omnis in pilis Puteolorum turba consistit 
et ex eo ipso genere velorum Alexandrinas quamvis in magna siparum in- 
tendere, quod in alto omnes habent naves. Nulla enim res aeque adiuvat 
cursum quam summa pars veli: illinc maxime navis urgetur. Itaque quotiens . 
ventus increbuit maiorque est quam expedit, antemna summittitur: minus habet 
virium flatus ex humili. Cum intravere Capreas et promunturium, ex quo 
alta procelos speculatur vertice Pallas', ceterae velo inbentur esse con- 
tentae: siparum Alexandrinarum insigne (indicium) est.“ 

L. Annaei Senecae Ad Lucilium Epistularum moralium quae supersunt 
Ep. 77. c. 1,—3. Edidit Otto Hense. Lipsiae — in aedibus B. G. Teubneri: 
1898. Str. 269, i 270. 
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Njihovome se mnijenju dade koješta prigovarati. Ali jed- 
nomu ne će prigovoriti nitko, a to je, da je ta lađa prezimila 
na onome otoku, na kom je sada boravio Pavao. Baš to odlučno 
isključuje Mljet. Tu nema mjesta, kud bi se lađa zaklonila na 
dulje vrijeme, jer su svi zalivi izvrženi južnim i jugo-zapadnim 
vjetrovima. I nijedan pomorski kapetan nije tako naivan, da bi 
na Mljetu zimovao. Svatko bi u tom slučaju prošao mimo 
Mljet, pa se pošto poto zaklonio u nedaleki Epidaur." 


No osvrnimo se i na druge prilike otoka Mljeta. Samo 
četiri morske milje udaljen je od Dalmacije, a stari Epidaur 
ležao je našim putnicima tako reći pred očima. Da se je sv. 
Pavao iskrcao na Mljetu, čemu bi tri mjeseca čamio na tom 
pustom otoku? Ne bi li radije prebacio bio u Dalmaciju, koja 
mu je bila tako blizu? Imajući veliku lađu pri ruci, bio bi 
satnik Julije sigurno prošao u bližnji Epidaur. Sužnje, nad 
kojima su vojnici tako drhtali, da su ih kod brodoloma htjeli 
poubijati,!"" mogao je zatvoriti u državnu tamnicu, a vojnicima 
zapovijediti u posadnu vojarnu. Ta sigurno se u vrijeme od 
tri mjeseca našlo više dana, za kojih nije bilo bure. Svega toga 
nije trebalo na Malti. U jednu ruku bio je to plodan otok, koji 
je lako mogao prehraniti svoje goste, u drugu pak ruku bilo je 
dosta pogibeljno preploviti na najbližu Siciliju, jer je ta deve- 
deset kilometara udaljena od Malte. 

Kad se sv. Pavao rastajao od otočana, dadoše mu barbari, 
što im je za put bilo potrebno.'?* Iz ove sitnice hoće ,Melita“ 
navinuti, da se to moglo dogoditi samo na Mljetu. Ovdje da se 
nije moglo ništa kupiti, pa je Pavao bio prisiljen uzeti neke 
darove od siromašnih otočana.“ 

Tvrditi, da se na Mljetu nije moglo ništa“ kupiti, znači i 
opet podmetati sv. Pismu, čega u njemu nema. Na tom otoku 
izliječio je Pavao mnoge bolesnike, bez sumnje propovijedao o 
novoj vjeri, pa je posve prirodno, te su na rastanku obdarili hra- 
nom i odijelom Pavla i drugove, koji su pomagali kod propo- 
vijedanja, da im tako pokažu svoju zahvalnost. Zar Pavao nije 
mogao uzeti darova od tih otočana bili oni Mlječani ili Maltanci? 


178 Balmer, f c. S. 454. 
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l nastavljeni Pavlov put u Rim posvema isključuje Mljet 
te odlučno govori, da je Pavao pošao sa Malte, 

Da je Pavao sada zimovao na Mljetu, bio bi satnik Julije 
prerezao Jadransko more, iskrcao se u Brundusiju i stigao 
poznatom Apijevom cestom u Rim. To je najkraći i najprirod- 
niji put sa Mljeta u Italiju. Ali Pavao nije tako putovao, već 
je pošao na Siciliju. 

Na ovu bilješku primijetio je g. pisac Melite u svom odgo- 
voru jednom maltanskom kanoniku!s? ovo. Julije nije zato krenuo 
u Brundusij, jer se bojao da mu ne bi sužnji pobjegli na Apijevoj 
cesti. Bilo bi mnogo bolje reći, da se Julije bojao, da mu sužnji 
ne bi na Apijevoj cesti poderali obuće. Naivni bi ljudi prije vje- 
rovali tomu, nego onome, čim se hoće Melita izvući iz nevolje. 

U istom odgovoru maltanskom kanoniku navela je ,Melita“ 
i drugi razlog: da se Julije bojao vjetrova, koji jednako duvaju 
na Jadranskom moru. Upravo mora da se divimo Melitinoj 
smionosti, kojom hoće da sipa pijesak u oči svojim čitateljima 
Piše o Jadranskom moru kao da je u južnoj Americi, pa samo 

polarni putnici njime putuju. Zar cijele zime nema ni jednog 
lijepog dana na Jadranskom moru? Da se mornari boje bore 
i široka, ne bi nijedan brod plovio po moru. , 

Da nemamo nijedan dokaz iz sv. Pisma za Maltu, bio bi 
nam dosta i ovaj slijedeći. 

Sa otoka, na kom je prezimio Pavao, krenuo je na novoj 
lađi ponajprije u Sirakuzu, onda u Regij, a napokon u Puteole 
»Et cum venissemus Syracusam mansimus ibi triduo, inde 
circumlegentes devenimus Regium, et post unum diem ilante 
Austro secunda die venimus Puteolos.!** Samo jedan pogled 
na zemljovid, uvjerit će svakoga, da je Pavao morao prezimiti 
na Malti, jer je s ove ravan i najkraći put u Puteole preko 
Sirakuze i Regija. 

Ovaj je dokaz tako porazan za sve pristalice Mljeta, da mu 
ne mogu prigovoriti ni što bi imalo sjenku kakove vjerojatnosti. 
Na što sve nije došao Giorgij, da se ovdje izvuče iz škripca ? 
Jedamput piše, da nova lađa nije prispjela u sicilsku Sirakuzu, 
već da je to valjda neka druga Sirakuza,!*“ Nu nitko nije nikad 
čuo za drugu kakovu Sirakuzu. Drugiput je ustvrdio, da je 


1# Egtratto dal ,Malta“ del 30, Marzo 1911. pg. 4. 
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ovdje rukopis valjda pogrješan, pa bi moralo stajati Erikuza, 
otok u Epiru. Trećiput veli: a što me pitaš, zašto nije Pavao 
krenuo u Rim preko Brindisija već preko Sirakuze, šta ja znam, 
što je satnik Julije prije petnaest vijekova mislio." Došlo se 
sa Mljeta u Sirakuzu, pa basta. Da ,Melita“ ovaj prigovor protiv 
Mljeta nekako zabašuri, utekla se nekakovom razlučivanju i 
mudrovanju, kojim bi imala dokazati, da se sa Mljeta može 
doći u Puteole i preko Sirakuze. Istina je, da se sa Mljeta može 
doći u Rim i oko južne Afrike, ali tako bi putovale samo lude. 
Četrnaestdnevna bura i tromjesečno zimovanje zateglo je Juli- 
jevo putovanje preko svake nade, pa mu nije bilo ni na kraj 
pameti, da sa svojim sužnjima poduzme sa Mljeta kakov izlet 
u Sirakuzu. 

Valjda su naši putnici imali kakova posla u Sirakuzi, pri- 
mjećuje nadalje ,Melita“.!"* No kadgod je Pavlova lađa skrenula 
postrance ili plovidbu zategnula, uvijek je Luka savjesno na- 
pomenuo, zašto se tako dogodilo.!" Tako bi sv. Luka sigurno 
bio napomenuo, s kog se razloga sada lađa upustila u taj 
daleki zakretaj sve do Sirakuze. Nu sv. Luka ne spominje 
ovdje ništa samo zato, što je lađa sa Malte ravno uljezla u 
sirakušku luku. Valjda je htjela, nagađa dalje ,Melita“, mornare 
propale lađe iskrcati u Sirakuzi. No to bi prije mogla učiniti 
u Brindiziju, jer su ovamo obično zalazile lađe sa istoka. Ili su 
trebali da nabave živež, umuje napokon ,Melita“. To se opet 
protivi riječima sv. Pisma, koje kaže, da su mu otočani dali, 
što je potrebno bilo. Isto priznaje i Melitin original." A 
isključeno je to i zato, što im za živež nije bilo nužno puto- 
vati na Siciliju, već bi ga mogli pribaviti i u gradu Regiju, pa 
odmah sicilskim tijesnom zakrenuti prema Rimu. 

Da Pavao nije sada putovao sa Mljeta u Rim, pokazuje 
napokon i izvještaj sv. Luke. Već od Cezareje točno na- 
braja sv. Luka gradove, kojih se lađa taknula, obale i rtove, 
pokraj kojih je prošla. Tako bi i sada označio gradove i gore 
Jadranskoga zaliva, da je pošao sa Mljeta. Ali toga ne čini, 
jer između Malte i Sirakuze nema ništa do mora, pa nije imao 
što da spomene. Kad bi napokon naša lađa i plovila sa Mljeta 
= / 
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prama jugu, bila bi najprije prispjela u Regij, a onda u Sirakuzu, 
jer je Regij na sredini toga puta, a ne bi se sa Sirakuze vra- 
čala na Regij, da ovdje ostane jedan dan. 

Tako se nepobitan ovaj dokaz za Maltu ne da ničim 
uzdrmati. 

Ima napokon još nešto, što silno smeta »Meliti“, a to je tra- 
dicija. Od prvih kršćanskih vremena pa neprekidno do današnjeg 
dana pripovijedala je usmena predaja, učila crkvena povijest, 
da se Pavao iskrcao na Malti. Sveti oci i kršćanski pisci tvrde, 
da je sv. Pavao posijao prvo sjeme kršćanstva na Malti. Od 
pamtivijeka štuju Maltanci sv. Pavla kao svoga zaštitnika. 

Protiv tako zajamčene tradicije srušila se ,Melita“ svom 
žestinom. Ta tradicija da ne dokazuje ništa, nema nikakova 
oslona u sv. Pismu, kosi se s onim, što piše sv. Luka, protivi 
se tumačenju sv. Pisma, što više ruši sv. Pismo; veli nadalje, 
da to nije nikakova tradicija, već prosta legenda bez ikakova 
temelja. Uza sve to ipak se ,Melita“ dobrostivo nada, da će sv. 
Pavao i nadalje štititi odane mu Maltance, premda ovi moraju 
priznati, da se nije spasao na njihovu otoku!'? 

Da dokaže, kako sv. Pavao nije propovijedao na Malti, na- 
vodi ,Melita“, da je još dugo poslije tobožnjeg boravka sv. Pavla 
postojao na Malti hram Junonin i Herkulov. Ali onda nije sv. 
Pavao propovijedao ni u Korintu ni u Efesu, jer su se i u tim 
gradovima kočili poganski hramovi još dugo poslije Pavlova 
odlazka. Tko je ikad rekao, da je Pavao pokrstio i zadnjeg po- 
ganina na Malti? U Korintu propovijedao je Pavao slobodno 
podrugu godinu,!*" a u Efesu tri godine,!"! dok je osnovao krš- 
ćanske općine. Na Malti mogao je kao sužanj samo tri mjeseca 
naučati jedino one, koji su k njemu dolazili. 

Kao drugi dokaz, da je Malta bila i poslije vremena Pa- 
vlova poganska, navodi Melita'"* neki napis sa otoka Gozzo, 
koji je krivo svatila i još lošije protumačila.!?s 
A kako stoji s tradicijom Mljeta? 

Do desetog vijeka nije nitko živ ni sanjao, da bi se Pavao 
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bio iskrcao na Mljetu. Nigdje tomu traga ni u pismima ni u 
tradiciji. Istom godine 949. nabacio je Konstantin Porfirogeneta, 
da je Pavaobio na Mljetu“ Zavela ga na tu misao riječ Adria", 
koju je krivo svatio u užem smislu za Jadranski zaliv, Čudno 
ovo mnijenje mimoilazio je učeni svijet dubokim mukom gotovo 
osam vijekova uvjeren, da se protivi i sv. Pismu i jednodušnoj 
predaji otoka Malte. Tek godine 1730. poprimio ga je Benedikto- 
vac Ignjat Giorgi, koji je živio na otoku Mljetu. Kako je pak 
nastojao da je opravda, pokazali smo tečajem ove rasprave, 
jer dokazi Melitini nijesu ništa drugo, nego prigrijani napadaji 
Giorgijevi izuzevši neke nevrijedne sitnice. 

Povijest roda ljudskoga dovoljno nam pokazuje, da će 
svaka nova i neobična misao, bila ona još tako apsurdna, naći 
svojih pristaša. Jedan će pristati uz nju iz duboka neznanja, a 
drugi možda iz patriotizma. Pa ipak bi na prstima jedne ruke 
mogli prebrojiti one pisce, koji poslije Giorgia misle, da je sv. 
Pavao bio na Mljetu. U 18. vijeku vjerovao je puk sve, što se 
kazivalo sa propovijedaonice. Nema sumnje, da je gorljivi Giorgij 
više puta propovijedao Mlječanima, da je sv. Pavao boravio na. 
njihovu otoku. Nu ni sami Mlječani nisu mu vjerovali, kako toga, 
osim rijetkih izuzetaka, ne vjeruju ni danas. Ako se mljetačka. 
tradicija osniva jedino na onom, što piše ,Melita, onda joj ne: 
treba pjevati opijela, jer zapravo nikada ni živjela nije. Tuži se 

.Melita“ na svoje zemljake, da rođeni Mlječani pomažu pobijati: 
predaju o sv. Pavlu.!"“ To će reći drugim riječima, da ni danas 
ne može Mlječane nitko uputiti, da je sv. Pavao boravio na 
njihovu otoku. Pisac Melite napomenuo je jednom svom ocu, 
da se sv. Pavao iskrcao na Mljetu, a ovaj mu je odgovorio: 

»Ne, sinko dragi, to ti nije istina, sv. Pavla nije nikad bilo na. 
Mljetu“. I kud sreće, da je g. pisac poslušao svoga oca. Ne bi 
se laćao bezuspješnog posla, niti bi drugim zadavao suvišnih 
briga. U tom pogledu šteta za onaj slastan i lijep ječam, kojim 
se othranio. Čula je naime »Melita“, kako neki starci iz sela Pro- 
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Possident item Arentani insulas magnas, unam quae Curcra, sive Cicer dici- 
tur, in qua habetur et urbs. Alteram, quae Meleta sive Malozeate: cuius in 
Actis Apostolorum Sanctus Lucas meminit, Melitem eam appellans; ubi et 
vipera D. Pauli digitum mordens, ab eo excussa igne conflagravit. Corpus. 
scriptorum historicorum Byzantinorum. Bonn, 1840, pg. 163. 

4 Dj. 27,,. 

1% Pg. 56. 
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Žure pripovijedaju, da se sv. Pavao iskrcao u njihovoj luci, gdje 
ga okrijepiše ječmom i vinom, pa da ih je zato nagradio. Po blago- 
slovu sv. Pavla još je i danas zrno ječma, što izraste na otoku 
Mljetu, triput veće od svakoga drugog ječma! Žao nam je, što 
tog ječma nismo nikako mogli dobiti. A ,,Melitu“ molimo, neka 
nam začas posudi svoje riječi: To neka vjeruje, tko hoće; ja 
ne mogu. 

Tradiciju o sv. Pavlu na Malti svjedoče nebrojeni spome- 
nici svake ruke. Tu se nalazi ,zaliv sv. Pavla“, u koji je lađa 
zašla, ,pećina sv. Pavla“, na koju se spasao, ,spilja sv. Pavla“ 
u kojoj je propovijedao, ,vrelo sv. Pavla“, katedrala posvećena 
sv. Pavlu, spomenik sv. Pavla sa zmijom u ruci, koji podsjeća 
na njegovo čudo itd. 

A na Mljetu? Ama baš ništa. Sam Giorgij priznaje go- 
dine 1730., da na Mljetu nema ni mjesta ni zgrade, koja bi bila 
posvećena sv. Pavlu", 

Godine 61. imao bi se sv. Pavao iskrcati na Mljetu, pa 
sve do danas nijesu mogli naći na cijelom otoku mjesta, gdje 
se to zbilo!'"" Melita hoće da je Pavlova lađa zašla u zaliv 
kod ,Cima di Meleda“ unatoč tomu, što se ovdje dubina mora 
protivi izvještaju sv. Luke. Današnji neki Prožuranci misle: 
zašto se to ne bi bilo moglo dogoditi kod nas? A valjda ni ne 
znadu, da je njihova luka duboka samo deset hvati. Postoje 
doduše negdje na Mljetu ruševine neke crkvice, za koju je Me- 
lita čula iz treće ruke, da je bila posvećena sv. Pavlu. Nu mla- 
đi naraštaj ne zna o tom ništa; i začudo je, što o tom nije 
ništa znao ni_Giorgij, jer crkve ne propadaju kao sjenice. 
Kad bi dakle i stajalo, da je ta crkva nekoć bila posvećena 
sv, Pavlu, bio bi to slab ustuk protiv tolikih živih i nijemih 
svjedoka na Malti. 

Nu navale Turaka, tješi se ,Melita“,'" uništile su svaki trag 
predaje o sv. Pavlu. Slaba je to utjeha, u koju ne vjeruje valjda 
ni sama ,Melita“. [ Malta je dulje vremena stajala pod jarmom 
poganskim te arapskim, pa joj nijesu mogli izbrisati imena sv. 


111 Giorgio 0. c. pg. 283: ,Sane fateor nullum hodie peculiare aedifi- 
cium Paulo nuncupatum esse in Melita Dalmatensi. Neque item diffiteor 
indicia nulla naufragii ac dithalassi sive excensus exstare. 

** Melita pg. 45, II vero punto del naufragio sull'isola di Meleda 
non si puo precisare, 

19 Pg, 55' 
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Pavla. Damask, Antohija, Efes i Kreta još su i danas pod tur- 
skom vladom posvema ili djelomično, pa ipak imade na tim 
mjestima spomenika sv, Pavlu. Da se sv. Pavao iskrc4o na 
Mljetu, bili bi prvi kršćani prozvali bar zaliv, kojim je došao 
»zaliv sv. Pavla“ i nema sile na svijetu, koja bi to ime iz- 
brisala. 

A napokon, šta tu i treba kakovih spomenika. Tako piše 
»Melita“ prepisujući Giorgija."" Mlječani nose Pavlu spomenik 
u srcu svome, a to je spomenik od velike znamenitosti.?"! U istom 
odlomku spominje Giorgij, da je stari običaj u Mlječana nadije- 
vati svojoj djeci ime Pavao. Istu je misao prikazala ,Melita“, 
da bude malo življa, ovako: ,Dosta je o nama reći na susjednima 
otocima: ova žena se zove Pavica. I odmah će svatko nado- 
vezati: dakle je Mlječanka.“ Da je ,,Melita“ sastavila statistiku 
krsnih imena na Mljetu, možda bi to nešto značilo,ali ovako na- 
prosto prepisati, što se nekoć na laku ruku nabacilo, ne znači 
upravo ništa. Kad bi se mi oslanjali na krsna imena, onda bi 
mnogo većim pravom mogli tvrditi, da je sv. Ivan sa blaženom 
Djevicom Marijom pohodio. slovenske zemlje, jer se gotovo svaki 
treći Slovenac zove Ivan, a svaka treća Slovenka Marija. 

I sad pitam ja, tko ruši kršćansku predaju? Dali ,Melita“ 
koja se obara na starodrevnu nikad ne pomućenu tradic,ju 
otoka Malte ili ,Život sv. Pavla“, koji ne može da primi tra- 
dicije, o kojoj u prvih deset vijekova nije bilo ni spomena, i u 
koju ni sami Mljećani ne vjeruju ni danas? 

Sad će ,Melita“ vjerovati, da sam proučio razloge, s kojih 
moram istini za volju priznati, da se Pavao nije iskrcao na 
Mljetu. A možda se , Melita“ uvjerila, da danas nije dosta izvući 
iz prašine stotinu osamdeset godina staru knjigu, pa je prepisati, 
uzput se pozabaviti nekim neispravnim navodima tumača Van 
Steenkiste-a te zabadati u Vigouroux-a. 

Završujem riječima: ,Haec ridicula opinio, si non secta- 
tores nacta esset, indigna erat, quae vel confutaretur."* Napi- 
sao sam ovaj odgovor, da ,Melita“ne zavodi hrvatski narod 
krivim svojim mnijenjem, koje se nikako dokazati ne da. 
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24 Pg. 58. ,Un monumento di grande importanza“. 
205 Smith 0, c. pg. XLVII. 
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